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System of Transliteration 

Nr Arabic English Nr Arabic English 

 ṭḥ ظ ʾ 17 أ 1

 ʿ ع b 18 ب 2

 gh غ t 19 ت 3

 f ف th 20 ث 4

 q ق j 21 ج 5

 k ك ḥ 22 ح 6

 l ل kh 23 خ 7

 m م d 24 د 8

 n ن dh 25 ذ 9

 h ه r 26 ر 10

 w و z 27 ز 11

 y ي s 28 س 12

 ā َ ا ْ sh 29 ش 13

 ī َ يْ  ṣ 30 ص 14

َ  وْ  ḍ 31 ض 15 ū 

يْ  ṭ 32 ط 16
 
 ay أ

وْ  33   
 
 aw أ

 

N.B. Arabic words are italicised except in 3 instances: 

1- When possessing a current English usage. 

2- When part of a heading or table/diagram. 

3- When the proper names of humans. 

The “al” of the Arabic lām al-taʿrīf is occasionally omitted to maintain the flow of English. 
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ناَ بـِخَيْْكُِ ْ-فَوَ اللهِ قال محمد رياض بن أرشاد: 
َ
 مْ،  وفَيِْكُمْ مَنْ هُوَ خَيٌْْ مِنِّـيْ ...مَا أ

 

 

 

 

 

 

 

 ِ ـــــــــــِ ْ إ ٰ ـــــــــــ لَ  ل بنَِْ تُعَ إِ  ذَّ
ـــــــــــفَ  يْ ـنِّ

 

ِيْ بـِـــــــ مُقِــــــــر    ْ مِــــــــ كََنَ  قَــــــــدْ  الََّّ  نِّ
 

ــــــــــا ــــــــــ لِْ  وَمَ ِــــــــــرَ  إلَِّ  ةٌ حِيْلَ  يْ ـجَائ
 

ْ ظَـــــ حُسْـــــنَ وَ  تَ وْ عَفَـــــ إنِْ  وَكَ فْـــــعَ وَ       نِّ

ـــــــزَ  مِـــــــنْ  كَـــــــمْ وَ  ـــــــ فِ  لِْ  ة  لَّ  خَفَاياَـالْ
 

 وَ   
َ
ـــــــــأ َّ  تَ نْ ـــــــــ ذُوْ  عَََ ـــــــــنِ  وَ  ل  فَضْ  مَ

 

 ِ ـــــــــرْ  ذَاإ ـــــــــندَْ  فِْ  تُ فكََّ ـــــــــايْ عَلَ  ـيْ مِ  هَ
 

ــــــ تُ عَضَضْــــــ  ناَمَ
َ
ــــــتُ قرََ وَ  لِْ ـأ ــــــنِّ  عْ  سِ

 

ـــــــ ـــــــاُ   ن  يَظُ ـــــــيْْر  بِْ  النَّ ِ وَ  اخَ ـــــــإ  ـيْ نِّ
 

ـــاِ   شَ  ـلـَـــ      نِّ عَـــــ فُ تَعْــــ مْ لـَـــ إنِْ  النّـَ
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The Musalsal Transmission1 

Linguistic Definition: In linguistic parlance, the term musalsal, along with its plural 

manifestations as silsāl, salāsil and musalsalāt, constitutes a verbal noun derived from 

the lexical root [ يسَُلْسِلُ  -سَلسَْلَ  ], embodying a spectrum of linguistic connotations: 

1) Palatable Descent: Musalsal is described as sweet, palatable water that 

gracefully courses down the throat. Some authorities elaborate on its 

attributes, characterising it as cold, drinkable, or otherwise congenial to the 

palate. 

2) Smooth Milk: The term also encompasses milk devoid of any roughness, 

denoting a state where the milk lacks lumps, facilitating its smooth flow.  

3) Connectivity: Musalsal denotes the act of connecting one entity with 

another, evoking a sense of continuity or linkage. 

4) Chain Formation: In a broader linguistic sense, musalsal signifies the 

creation of a chain wherein rings are interconnected, implying a continuous 

and linked structure. 

                                                           
1
 In the hadith sciences, musalsal ḥadīth emerges as a terminological edifice laden with semantic weight and scholarly consequence. Its 

translation, articulated as a “uniformly linked ḥadīth” or a “pattern-chained ḥadīth,” beckons the scholar into a hermeneutic labyrinth, 

wherein the intricacies of transmission and linguistic precision converge. A categorical delineation of this term, as encapsulated within the 

pages of authoritative works, imparts a sagacious insight into the nuanced tapestry of Islamic scholarship. 

Notably, the treatise “A Lexicon for Hadith Science Based on a Corpus” demarcates the landscape of musalsal ḥadīth with perspicuity, 

unfurling its semantic essence on page 1338. Here, the term is not merely a lexical descriptor; it resonates with the echo of scholarly 

deliberation, elevating it beyond the confines of linguistic semantics into the sanctum of substantive discourse. The import of this 

translation is akin to a key unlocking the door to a realm where the ḥadīth is not merely a repository of statements but a continuum of 

transmission threaded with a distinctive uniformity. 

Moreover, the translation of Nukhbat al-Fikr by Musa Furber corroborates and augments this understanding, offering a concordant 

perspective on page 16. The resonance between these authoritative sources underscores the lexical precision intrinsic to studying ḥadīths, 
reinforcing their standing as a distinctive category within the broader pantheon of prophetic traditions. 

To deconstruct the term, “uniformly linked” implies an intrinsic connectivity among the transmitters constituting the isnād [scholarly 

linage], wherein a discernible uniformity manifests. This shared element may reside in the verbal or the practical domain, thereby 

imbuing the transmission with a distinctive character that transcends the substantive content of the tradition itself. The potency of 

musalsal ḥadīths resides not merely in their thematic import but in the unique modality through which they traverse the annals of 

transmission. 

In traversing the lexicon of ḥadīth sciences, the translation of “musalsal ḥadīth” assumes a pedagogical mantle, guiding the scholar 

through the semiotic labyrinth wherein the interplay of linguistic precision and substantive depth is acutely felt. These works stand not 

merely as lexicons but as scholarly beacons, illuminating the multifaceted nature of musalsal hadiths and beckoning the discerning 

academic to partake in the rich discourse of Islamic knowledge. The convergence of linguistic exactitude and scholarly elucidation within 

these pages invites the scholar to embark upon a journey into the profundities of musalsal ḥadīths, where every nuance and subtlety is 

rendered with the gravitas it merits.  
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Technical Definition: In the specialised lexicon of ḥadīth studies, a musalsal ḥadīth 

assumes a distinctive connotation. It refers to a ḥadīth in which the transmitters of an 

isnād [scholarly linage] share an additional element, particularly related to the unique 

manner in which the ḥadīth is transmitted. The shared element may be:  

1) Verbal. 

2) Practical. 

3) Verbal and practical. 

In delineating the nuanced forms a musalsal ḥadīth may assume, three primary 

categories emerge: 

1) Conditional Musalsal: This form is exemplified by the musalsal bi al-

awwaliyyah, wherein the musalsal transmission is constrained to being the 

first hadith imparted or heard. 

2)  Descriptive Musalsal: This manifestation, such as the musalsal bi al-qurrāʾ, 

is characterised by its restriction to the qurrāʾ or reciters of the Qurʾān. 

3) Occasional Musalsal: The musalsal yawm al-ʿĪd, for instance, is confined to 

transmission on the day of ʿĪd, illustrating the contextual limitations that may 

be imposed on the transmission. 

In synthesising these linguistic and technical definitions, one discerns a duality of 

meanings that intertwine the inherent linguistic elegance of the term musalsal with its 

specialised application within the realm of ḥadīth studies. The multifaceted nature of 

musalsal ḥadīths, with their diverse forms and contextual restrictions, showcases the 

intricate tapestry that defines this category within the broader framework of ḥadīth 

scholarship. 

Types of Musalsalāt: al-Ḥākim al-Nīsābūrī, a venerable luminary of this scholarly 

discipline, has meticulously classified musalsalāt transmissions into two discernible 

types:
2
 

                                                           
2
 Maʿrifat ‘Ulūm al-Ḥadīth: pg. 34. 
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1) al-Musalsalāt al-Tāmmah: The first type manifests when the tasalsul, or 

uniform link, seamlessly permeates the entirety of the isnād [scholarly linage]. 

Here, the continuity of the tasalsul, unfettered by any inqiṭāʿ al-tasalsul 

[breakage of the element between the uniformly linked transmitters], persists 

from the inception of the isnād to its culmination. 

2) al-Musalsalāt al-Nāqiṣah: The second category introduces an element of 

inqitāʿ al-tasalsul within the isnād, despite the maintenance of ittiṣāl bayna al-

ruwāt, signifying a continuous transmission between the transmitters without 

any omissions. 

Note: It is imperative to note that a prevailing characterisation of musalsalāt, despite 

their distinctive typological features, leans towards a designation of weakness [ḍaʿīf]. 

However, this attribution of weakness pertains primarily to the transmission of the 

tasalsul and not to any inherent infirmity within the matn, or the core text of the 

ḥadīth itself. 

Benefits of Musalsalāt Transmissions: The manifold benefits encapsulated within 

musalsalāt transmissions are subject to eloquent exposition, drawing upon the 

profound insights of luminaries within the corpus of ḥadīth scholarship:  

1) Ibn Ṣalāḥ, an erudite authority in the field, delineates the salient advantages 

with perspicuity. First and foremost, musalsalāt stand as unequivocal 

indicators of ittiṣāl al-samāʿ, embodying a seamless continuity in transmission 

through the medium of hearing. This attribute confers an aura of authenticity 

upon the tradition but also ensures an unbroken auditory lineage, imparting 

an inherent credibility to the transmission chain. 
 

Furthermore, Ibn Ṣalāḥ underscores the aspect of ʿadam al-tadlīs
3
, an intrinsic 

quality that dispels any possibility of tadlīs— a crafty stratagem sometimes 

                                                           
3
 The term tadlīs, etymologically rooted in the lexeme connoting concealment or obscuration, attains a specific resonance within the 

intricate domain of ḥadīth nomenclature. In the parlance of ḥadīth sciences, tadlīs manifests as a nuanced transgression in the 

transmission process, where the narrator, whether by design or inadvertence, imparts a ḥadīth in a manner that obfuscates or, perhaps 

more critically, omits certain transmitters within the isnād. The compendium “Hadith: Muḥammad’s Legacy in the Medieval and Modern 

World: 281 delineates this phenomenon with a succinct clarity, underscoring the fundamental nature of tadlīs as a departure from the 
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employed in the transmission of ḥadīth to mislead. The musalsalāt, by virtue 

of their uniformly linked nature, preclude the surreptitious insertion of 

unreliable narrators, affirming the integrity of the transmission process. 

 

The third benefit elucidated by Ibn Ṣalāḥ is the phenomenon of mazīd al-ḍabṭ, 

signifying an augmented precision in transmission. The uniform link within 

the musalsalāt ensures the preservation of the content. It enhances the 

meticulous accuracy with which each transmitter conveys the tradition, 

thereby fortifying the reliability of the entire chain.
4
 

 

2) In consonance with Ibn Ṣalāḥ’s elucidation, Ibn al-Jawzī, in the inaugural 

discourse of his musalsalāt compendium, imparts a nuanced perspective. He 

contemplates the musalsal ḥadīth with a depth that transcends the purely 

technical and ventures into the realm of metaphysical intimacy. In his 

eloquent articulation, he highlights an inherent quality within the musalsalāt 

that distinguishes them from all other ḥadīths —the element of intimacy. 
 

The notion of “muṣāḥafah,” or mutual shaking of hands, becomes a 

metaphorical vehicle employed by Ibn al-Jawzī to articulate the profound 

connection experienced by the narrator. As the chain of transmission unfolds, 

linking hands from one transmitter to another, eventually reaching back to 

                                                                                                                                                             
pristine transparency intrinsic to authentic transmission channels. This transgression, by muddling the isnād, introduces a layer of 

complexity and potential ambiguity, thereby challenging the unerring fidelity expected of authoritative prophetic traditions. 

It is paramount to acknowledge that the definition offered herein represents a mere aperture into the expansive landscape of tadlīs, a 
phenomenon whose variegated manifestations demand more extensive exploration. In this regard, seminal works dedicated to the 

nuanced intricacies of ḥadīth sciences, such as Manhaj al-Naqd fī ʿUlūm al-Ḥadīth: 380 – 385, furnish an exhaustive exposition on tadlīs, 
unveiling its multifaceted dimensions. Within the rich tapestry of these treatises, tadlīs unfolds as a protean transgression, assuming 

diverse forms contingent upon the nature of the obfuscation and the subtleties in the transmission process. 

The purview of tadlīs extends beyond the mere concealment or omission of transmitters within the isnād, encompassing a spectrum of 

stratagems employed by narrators, be they intentional or unintentional. The nuances encapsulated within tadlīs beckon scholars to 

navigate the intricate corridors of intentionality, scrutinising the motivations that may propel a narrator to engage in such practices. 

While elucidated in introductory definitions, this phenomenon flourishes into an elaborate taxonomy when subjected to the meticulous 

scrutiny afforded by comprehensive works dedicated to the science of ḥadīth. 

In conclusion, the term tadlīs, positioned at the crossroads of intentionality and inadvertence, introduces an intriguing layer of complexity 

to the pristine transmission of prophetic traditions. The expositional clarity afforded by foundational definitions serves as a stepping stone 

into a labyrinthine terrain, inviting scholars to delve into the expansive treatises where tadlīs unfolds as a subject demanding nuanced 

exploration. Through such scholarly engagements, the multifaceted nature of tadlīs emerges, underscoring the imperative for a judicious 

balance between foundational definitions and the comprehensive elucidations found within the venerable tomes dedicated to the sciences 

of ḥadīth. 
4
 Manhaj al-Naqd fī ʿUlūm al-Ḥadīth: 356. 
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the Messenger of Allah , the narrator envisions himself partaking in this 

symbolic gesture. This act of tracing back becomes a conduit for the soul, 

wherein an ineffable intimacy and a fortune of spiritual proximity are 

cultivated—an intimacy that, Ibn al-Jawzī contends, finds no parallel in other 

strands of the vast tapestry of ḥadīth transmission. 
 

Thus, the benefits arising from musalsalāt transmissions, as explicated by 

these erudite scholars, transcend the mere technicalities of the discipline. They 

encompass a tapestry of continuity, reliability, and metaphysical intimacy that 

imbues the musalsalāt with a distinctive aura within the realm of ḥadīth 

sciences. In navigating this scholarly discourse, one is compelled to 

acknowledge the multifaceted nature of musalsalāt, wherein the technical 

intricacies intertwine seamlessly with the metaphysical nuances inherent in 

the prophetic legacy. 

 

 

 

ــــــــتُ  ــــــــوَْ  ترََكْ ــــــــالِْ النَّ َ ْ فِ الََّّ  رَبِِّّ
 

جْـــــلِ  
َ
 يـَــــا ىَـــــوْاَ المَْـــــوَالِ رضَِـــــاكَ لِِ

 

قْنِْ  ــــــوَفِّ ـــــــ ٰ فَ ــــــم   إلَِ
ــــــيْلِ عِلْ  تََْصِ

 

ـــــــنِْ وَ   ــــــــ ٰ بَلِّغْ ـــــــالِ  إلَِ ََ المَْعَ ــــــــ قْ
َ
 أ

 

 

Commencement: 5 July 2020 / Completion: 27 July 2020 – Revised 13 – 17 January 2024 

  

ــــرْ  نْظُ
ُ
ــــْ ِ أ ــــةِ الرَّ  بعَِ ــــا حَْْ ــــلمُِ  رَبِّ  يَ  د  حَمَّ

 

 وَالِجـــــلََ  نوَْارِ بـِــــالَ  الْفِكْـــــرِ  رِيَـــــاض   
 

 ِ ــــــ ُ إ ــــــرْ وَ  حْفَظْ ــــــ ْ وَ  لَُ  اغْفِ ــــــةر  هُ اىْلَ  رحََْْ
 

 وَ  
َ
ــــكِ أ ِ   ُ نْ سْ

ْ
ــــالج ــــانَ باِلن  ـــــوْ نَ   عَمِ ـرِ وَالنِّ
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My Transmission of the Musalsalāt 

I transmit the musalsalāt including their shurūt [conditions] via samāʿ [hearing] from: 

1) ʿAbd Allah ibn Ṣāliḥ al-ʿUbayd. 

2) Tawfīq ibn Ibrāhīm Ḍamrah. 

3) Walīd Idrīs al-Minīsī. 

4) Muḥammad Salīm ibn Ismāʿīl Gaibie. 

 

ʿAbd Allah ibn Ṣāliḥ al-ʿUbayd 

Basic Studies: - 

 Born in 1966 in Saudi Arabia.  

 Graduated from the University of Imām 

Muḥammad ibn Saʿūd, Faculty of Sharīʿah. 

 Received his Master’s degree from the 

University of Washington DC, Faculty of 

Islamic Studies. 

 Received his Doctorate from the 

University of Ṣanʿā, Yemen, Faculty of Arts. 

 

Shaykh ʿAbd Allah ibn Ṣāliḥ al-ʿUbayd has read the Seven [Sabʿah], the Ten 

[ʿAsharah] via the Shāṭibiyyah, the Durrah and the Ṭayyibah, as well as the Four 

Shādhdh Qirāʾāt to many. They include: 

 Aḥmad Aḥmad Muṣṭafā Abū Ḥasan – one of the senior students of Aḥmad ʿAbd 

al-ʿAzīz al-Zayyāt – he read the Ten Qirāʼāt via the Shāṭibiyyah and Durrah to 

him. 

 ʿAbd al-Bāsiṭ Hāshīm – he read the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah as well as the 

Four Shādhdh Qirāʾāt to him 

 Muḥammad ʿAbd al-Ḥamīd ʿAbd Allah – he read the Ten Qirāʾāt via the 

Ṭayyibah to him. 
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 Muḥammad ʿĪd ʿĀbidīn. – he read the riwāyah of Ḥafṣ via the Shāṭibiyyah to 

him. 

 Ibrāhīm al-Samannūdī – he read a portion of the Qurʾan to him in the riwāyah of 

Ḥafṣ via the Ṭayyibah as well as the Four Shādhdh Qirāʾāt and received ijāzah 

from him. 

 Abū al-Ḥasan Muḥy al-Dīn al-Kurdī – he read the riwāyah of Ḥafṣ via the 

Shāṭibiyyah to him. 

 Umm al-Saʿd – he read the Ten Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and Durrah to her. 

 Bakrī al-Ṭarābīshī – he read the Ten Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and Durrah to 

him. 

 Miṣbāḥ Widn – he read the Ten Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and Durrah to him. 

 Al-Qāḍī Zayd al-Atharī – he read a portion of the Qurʾān in the Seven Qirāʾāt via 

the Shāṭibiyyah and received ijāzah from him. 

 

Shaykh al-ʿUbayd has authored numerous works, including a two-volume dictionary, 

which enlists his teachers’ names, profiles, biographies, qualifications, etc. His 

teachers exceed more than 400 in number. The Shaykh currently resides in Madīnah. 
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Tawfīq ibn Ibrāhīm ibn Aḥmad Ḍamrah 
 
Basic Studies:- 

 Born in Amman, Jordan in 1963. 

 Graduated from the University of 

Amman, Faculty of Sharīʿah. 

 Received his Master’s degree from the 

University of Amman, Faculty of Islamic 

Studies. 

 Received his Doctorate from al-Jāmiʿah al-Islāmiyyah, Pakistan. 

 

Shaykh Ṭawfīq Ḍamrah has read the Seven [Sabʿah], the Ten [ʿAsharah], via the 

Shāṭibiyyah, the Durrah and the Ṭayyibah as well as the Four Shādhdh Qirāʾāt to 

many. They include: 

 Zīdān ibn Maḥmūd Salāmah – he studied many texts of Tajwīd under his tutelage. 

 Muḥammad Mūsā Naṣr – he studied many texts of Tajwīd under his tutelage. 

 Muḥammad al-Ṣāniʿ– he read the Qirāʾah of ʿĀṣim via the Ṭayyibah to him.  

 Muḥammad ʿAbd al-Ḥamīd ʿAbd Allah – he read the Ten Qirāʾāt via the 

Ṭayyibah to him.  

 Aḥmad Muḥammad ʿAbd al-ʿAzīz al-Sakandarī – he read the Ten Qirāʾāt via the 

Ṭayyibah to him. 

 Abū Ḥilmī Maḥmūd Muḥammad al-ʿUraydī al-Filasṭīnī – he read the Ten Qirāʾāt 

via the Shāṭibiyyah and Durrah to him.  

 Bakrī al-Ṭarābīshī – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt via the 

Shāṭibiyyah and Durrah and received ijāzah from him. 

 Miṣbāḥ Widn – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt via the 

Shāṭibiyyah and Durrah and received ijāzah from him. 

 ʿAli ibn Muḥammad Tawfīq al-Naḥḥās – he read a portion of the Qurʾān in Ten 

Qirāʾāt via the Taysīr and Taḥbīr and received ijāzah from him. 
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 Muḥammad Yūnus al-Ghalbān – he read a portion of the Qurʾān in the Seven 

Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and received ijāzah from him. 

 Yāsir al-Sharqāwī – he read the Four Shādhdh Qirāʾāt to him. 

 Muḥammad Ibrāhīm al-Ṭawwāb – he received ijāzah for the Four Shādhdh 

Qirāʾāt from him. 

 

Shaykh Ḍamrah has authored numerous works on Tajwīd and Qirāʾāt, with their 

number exceeding 50. The Shaykh currently resides and teaches in Amman, Jordan. 
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Walīd ibn Idrīs ibn ʿAbd al-ʿAzīz al-Minīsī 
 
Basic Studies:- 

 Born in Alexandria, Egypt in 1966. 

 Graduated from the University of 

Alexandria; Faculty of Linguistics. 

 Received his Master’s degree from the 

Faculty of Sharīʿah. 

 Received his Doctorate at the Faculty of 

Islamic Studies. 

 

Shaykh Walīd al-Minīsī has read the Seven [Sabʿah], the Ten [ʿAsharah], via the 

Shāṭibiyyah, the Durrah and the Ṭayyibah as well as the Four Shādhdh Qirāʾāt to 

many. They include: 

 Muḥammad ʿAbd al-Ḥamīd ʿAbd Allah – he read the Ten Qirāʾāt via the 

Ṭayyibah to him.  

 Muḥammad Sāmir al-Naṣ – he read the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah to him. 

 ʿAbd Allah ibn Muḥammad Sirāj – he read the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah as 

well as the Four Shādhdh Qirāʾāt and received ijāzah from him. 

 ʿAbd Allah ibn Ṣāliḥ al-ʿUbayd – he read the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah as well 

as the Four Shādhdh Qirāʾāt and received ijāzah from him. 

 ʿAbbās Muṣṭafā Anwār al-Miṣrī – he read the riwāyah of Ḥafṣ via the Ṭayyibah, 

the riwāyah of Warsh via the Shāṭibiyyah; and read a portion of the Qurʾān in the 

Ten Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and Durrah and received ijāzah from him. 

 Miṣbāḥ Widn – he read the Ten Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and Durrah and 

received ijāzah from him. 

 Īhāb Fikrī – he read the Ten Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and Durrah and received 

ijāzah from him. 
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 Muḥammad Yūnus al-Ghalbān – he read the Seven Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah 

and received ijāzah from him. 

 Muḥammad Kurayyim ibn Saʿīd ibn Kurayyim Rājiḥ – he read a portion of the 

Qurʾān in Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah and received ijāzah from him. 

 

Shaykh al-Minīsī has authored numerous works, with their number exceeding 15. The 

Shaykh currently resides and teaches in Minneapolis, Minnesota, United States of 

America. 
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Muḥammad Salīm ibn Ismāʿil Gaibie 
 
Basic Studies:- 

 Born in Cape Town, South Africa in 1974. 

 Graduated from Dār al-ʿUlūm Zakariyyā; 

Alma Matter. 

 Received a Diploma in Arabic at the 

University of Madīnah 

 

Shaykh Salīm Gaibie has read the Seven [Sabʿah], the Ten [ʿAsharah] via the 

Shāṭibiyyah, the Durrah and the Ṭayyibah as well as the Four Shādhdh Qirāʾāt to 

many. They include: 

 Qārī ʿAyyūb Isḥāq – he read the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah to him. 

 Qārī Ismāʿīl Isḥāq – he received ijāzah in the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah from 

him. 

 ʿAbd Allah ibn Ṣāliḥ al-ʿUbayd – he read the Ten Qirāʾāt via the Ṭayyibah as well 

as the Four Shādhdh Qirāʾāt to him. 

 Ayman Baqlah – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt via the 

Ṭayyibah and received ijāzah from him. 

 Saʿīd ibn Ṣāliḥ Zaʿīmah – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt via 

the Ṭayyibah and received ijāzah from him. 

 Ṣalāḥ al-Dīn al-Ḥasanī – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt via 

the Ṭayyibah and received ijāzah from him. 

 Ḥasan Muṣṭafā al-Warrāqī – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt 

via the Shāṭibiyyah and the Durrah as well as studied the Four Shādhdh Qirāʾāt 

and received ijāzah from him. 

 Aḥmad Mia al-Thahānawī – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt 

via the Shāṭibiyyah and the Durrah and received ijāzah from him. 
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 Miṣbāḥ Widn – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt via the 

Shāṭibiyyah and Durrah and received ijāzah from him. 

 Ibrāhīm ibn Ṣāliḥ al-Ḥusaynī – he read a portion of the Qurʾān in the Ten Qirāʾāt 

via the Shāṭibiyyah and Durrah and received ijāzah from him. 

 Tanāṭḥur bint Muḥammad al-Najūlī – he read a portion of the Qurʾān in the 

Seven Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and received ijāzah from her. 

 Muḥammad Yūnus al-Ghalbān – he read a portion of the Qurʾān in the Seven 

Qirāʾāt via the Shāṭibiyyah and received ijāzah from him. 

 ʿAbd al-Fattāḥ Madkūr Bayyūmī – he read a portion of the Qurʾān in the riwāyah 

of Ḥafṣ and Warsh via the Shāṭibiyyah and received ijāzah from him.  

 Muḥammad Ibrāhīm al-Tawwāb – he read a portion of the Qurʾān in the Qirāʾah 

of Nāfiʿ and the riwāyah of Ḥafṣ via the Shāṭibiyyah as well as the Four Shādhdh 

Qirāʾāt and received ijāzah from him. 

 

Shaykh Salīm has authored numerous works, with their number exceeding 15. The 

Shaykh currently resides and teaches in Strand and Cape Town, South Africa. 
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Ḥadīth 1: al-Musalal bi al-Awwaliyah5 

The ḥadīth known as al-musalsal bi al-awwaliyyah, alternatively recognised as ḥadīth 

al-raḥmah or the ḥadīth of mercy, stands as a distinctive component within the 

tapestry of Prophetic traditions, its nomenclature derived from the conditionality 

inherent in the exhortation to bestow mercy upon others, extending beyond the 

human realm to encompass benevolence towards animals, plants, and other entities 

within the cosmic spectrum. This ḥadīth assumes a paramount position in the 

pedagogical trajectory of knowledge transmission, characterised by its conditional 

nature and its designation as “al-awwaliyyah” or the first, a nomenclature arising from 

                                                           
5
 In the esteemed tradition of sacred knowledge transmission, I am honored to convey the musalsal bi al-awwaliyyah, a venerable chain of 

narration passed down through the sublime practice of samāʾ, emanating from a distinguished array of erudite mashāyikh. This illustrious 

lineage unfolds as a chronicle of intellectual luminaries, transcending geographical and doctrinal boundaries.  Among the distinguished 

transmitters through whom this esteemed tradition is conveyed are luminaries such as Qāriʾ Ayyūb Isḥāq and Qāriʾ Muḥammad Salīm 

Gaibie, exemplars of melodic precision and Qurʾanic mastery. The lineage further includes the erudite Sheikhs Qāsim ibn Ibrāhīm al-Baḥr 

al-Yamanī al-Ḥusaynī, Ṣalāḥ al-Dīn al-Ḥasanī, and Salīm al-Ḥalabī, each contributing a distinctive hue to the rich tapestry of Islamic 

scholarship. 

Noteworthy additions to this august assembly include Zakariyyā Aḥmad Ṭālib al-Ḥalabī, Aḥmad ibn Abū Bakr al-Ḥibshī, and 

Muḥammad ibn Abū Bakr al-Ḥibshī, distinguished scholars who have left an indelible mark on the intellectual landscape of their time. 

The inclusion of luminaries such as ʿAbd al-Qādir ibn Muḥammad al-Makkī ibn Muḥmmad ibn Jaʿfar al-Kattānī, a figure whose scholarly 

eminence extends beyond mere transmission to encompass a legacy of erudition, and ʿAbd al-Ḥakīm al-Anīs further enriches the lineage 

with a wealth of jurisprudential and theological acumen. 

The tapestry extends to include Majd Aḥmad Makkī, Aḥmad Ṣaliḥ al-ʿAmūdī, and Ḥasan Maqbūl al-Ahdal, figures whose contributions 

span the realms of tafsīr, hadith, and Islamic jurisprudence. Muḥammad ʿImād Sakar, ʿAbd al-Azīz al-Shahāwī, and Abū ʿAbd Allah Khalīl 

Aḥmad al-Kilārī add further dimensions to this intellectual tableau. 

Geographical diversity is evident in the inclusion of scholars such as ʿAqīl ibn Muḥammad al-Maqṭarī al-Yamanī, Nāṣir ibn Aḥmad al-

Sūhājī, Maḥmūd ibn ʿAlī ibn Shuʿayb al-Sharqāwī al-Miṣrī, ʿAli ibn al-Zanātī al-Kafrāwī al-Miṣrī, Akram ibn Tajammul al-Nadwī, and Abū 

Ṭāhir ʿAbd al-Qayyūm ibn ʿAbd Ghafūr al-Sindī, representing Yemen, Saudi Arabia, Egypt, India, England, and Sudan, respectively. The 

erudite Ibrāhīm Muḥammad al-Mūṣilī al-Baghdādī, ʿAbd al-Raḥmān Rifʿat, and ʿAbd al-Awwal ibn al-Shaykh Ḥammād al-Anṣarī further 

enhance the tapestry with their intellectual contributions. 

Remarkably, the inclusion of female transmitters, Nuzhah bint ʿAbd al-Raḥmān al-Kattāniyah and Ṣafiyyah bint Yaḥyā al-Ahnūmiyyah, 

underscores the gender-inclusive nature of knowledge transmission within this tradition. 

This illustrious chain extends further to include scholars like Samīr ibn ʿAbd al-Raḥīm ʿAli Basyūnī, ʿAbd al-Raḥmān ibn ʿUbayd Allah al-

Mubārakfūrī, Laṭīf al-Raḥmān ibn Ṣaghīr Aḥmad Khān al-Bahrāʾijī al-Qāsimī, ʿAli ibn Sālim Bakīr al-Tarīmī al-Yamanī, Aḥmad ʿAbd 

Allah Abū Naṣr, Muḥammad Quddūsī al-Sūjī, Thamīr al-Dīn ibn Jamāl al-Dīn al-Qāsimī, Iqbāl Aḥmad al-Nadwī al-Ḥasanī, Muḥammad 

ibn Hishām Minqārah al-Ḥasanī, Mahdī Muḥammad al-Ḥirāzī, Aḥmad ʿAli Muḥammad al-Hajwān, Aḥmad ibn ʿAbd al-Razzāq Āl 

Ibrāhīm al-ʿAnqarī, musnid al-ʿālam Niṭḥām Muḥammad Ṣāliḥ Yaʿqūbī, ʿAbd al-Salām al-Faylakāwī, and ʿAbd al-Raḥmān ibn Mukhtār 

Aḥmad Suwaydāt ibn Muhammad al-Shinqīṭī al-Madanī.  

Of particular note are the venerable Muftī Muḥammad Taqiyy al-ʿUthmānī and the current Sheikh al-Qurrāʾ of Egypt, Aḥmad ibn ʿĪsā al-

Maʿṣarāwī, towering figures whose contributions to Islamic jurisprudence, ḥadīth and qirāʾāt scholarship are globally acknowledged. 

In traversing this intellectual tapestry, one discerns not only the multi-dimensional facets of knowledge preservation but also the 

collaborative and transgenerational effort that underpins the continuum of sacred knowledge transmission. The musalsal bi al-awwaliyyah, 

conveyed through this eminent chain, stands as a testament to the indomitable spirit of intellectual collaboration that has animated 

Islamic scholarship across epochs and regions. 
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its habitual occurrence as the inaugural ḥadīth disseminated from a teacher to a 

student. 

This conditional quality is rooted in the imperative to exhibit compassion, fostering a 

holistic ethos of mercy that transcends the human realm and resonates with an 

ecological consciousness. Termed as “the first,” it invariably constitutes the initial 

ḥadīth that permeates the realms of the student’s intellectual journey, underscoring 

the primacy and foundational significance accorded to this particular tradition within 

the broader fabric of Islamic knowledge transmission. 

The intricacies of its transmission become apparent as each link in the sanad 

[scholarly linage], the venerable chain of transmission, relays this ḥadīth as the 

inaugural or fist ḥadīth acquired from their respective teachers. Yet, notwithstanding 

the commendable endeavour to trace this sanad back to the Prophet Muḥammad , 

the tasalsul, the unbroken element of this particular ḥadīth being the primary one 

transmitted or “al-awwaliyyah”, terminates with the erudite Sufyān ibn ʿUyaynah. The 

intricacies of the transmission dynamics are manifest in the fact that the 

intermediaries between Ibn ʿUyaynah and the Prophet  do not relate this as the first 

ḥadīth transmitted by them. 

It is pertinent to note that this musalsal ḥadīth assumes a dual nature, bifurcating into 

the realms of the ḥaqīqī [relatively first] and the iḍāfī [not the relatively first] The 

former, ḥaqīqī, signifies the authentic and chronological precedence of this ḥadīth as 

the very first ḥadīth apprehended by the student from their teacher, while the latter, 

iḍāfī, denotes instances where this particular ḥadīth does not occupy the foremost 

position in the hierarchy of transmitted knowledge. 

In sum, the al-musalsal bi al-awwaliyyah ḥadīth emerges as a distinctive pedagogical 

phenomenon, interwoven with the tapestry of Prophetic traditions. Its conditional 

exhortation toward universal mercy, combined with its recurrent status as the 

inaugural lesson or ḥadīth in the disciple’s intellectual journey, renders it a 

noteworthy subject of scholarly contemplation, embodying the nuanced nature of 

knowledge transmission within the Islamic tradition. 
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ل: المسلسل الحديث لَّ ة الِو   بالِو 

)وهوْأولْحديثْسمعتهْمنه(،ْقال:ْْمحمد سليم بن إسماعيل غَـيْـبـِيْ حدثنيْبهْشيخيْالمقرئْ
)وهوْأولْْأيوبُ بنُ إبراهيم إسحاقحدثنيْبهْشيخْالقراءْبجنوبْأفريقياْالقارئْالمقرئْالمتقنْ

ْأخبر ْقال: ْمنه(، ْحديثْسمعته ْالعامم  ْاشييخ ْبه ةناا ْأولْحديثْْعبد الفتاح أبو غد  )وهو
)وهوْأولْْعبد الحفيظ بن محمد الطاهر الفاسيسمعتهْمنه(،ْوهوْعنْاشييخْالعامم ْالمسندْ

عبد الكبيْ وخالهْْأب جِيدَة الفاسيوعمهْْمحمد الطاهر الفاسيحديثْسمعهْمنه(،ْعنْأبيهْ
 أب عبد الغنى بنعنْالعامم ْالمحدثْاشييخْْثتهم)وهوْأولْحديثْسمعهْمنهم(،ْثامْالكتاني

 )وهوْأولْحديثْسمعوهْمنه(.ْالمدنى ثمْسعيد الدهلوى

ْىصطفى بن شعبان الوراقي:[ْوحدثنيْبهْأيضًاْاشييخْالمقرئْمحمد سليم غيبي]قالْالمقرئ6ْْ.ح
ْوهوْعنْاشييخْالمقرئْ يْمَنْ رُشْدِي سُوَيْد)وهوْأولْحديثْسمعتهْمنه(،
َ
أولْحديثْْ)وهوْأ

ْعنْاشييخْالمقرئْ ْمنه(، ْعنْْعبد العزيز عيون السودسمعه ْمنه(، ْأولْحديثْسمعه )وهو
)وهوْأولْحديثْسمعهْمنه(،ْقال:ْحدثناْْمحمد عبد الباقي اللَّكْنَويِ ثم المدنياشييخْالعامم ْ
ْ ْاشسيد ْالعامم ْْأم  بن رضوان المدنيالعامم  ْحدثنا ْقال ْمنه(، ْحديثْسمعته ْأول )وهو

ْ)وهوْأولْحديثْسمعتهْمنه(.ْالمدنى ي ثموِ لَ هْ سعيد الدِّ  أب عبد الغنى بنلمحدثْاشييخْا
ْ

                                                           
6
 The grapheme [ح], an arabesque symbol endowed with profound significance within the intricate terrain of ḥadīth transmission, 

functions as the succinct emblem for the term “taḥwīl,” serving as an elusive yet indispensable cipher denoting an alternative sanad or 

chain of transmission. 

Within the framework of this scholarly exposition, the abbreviated notation [ح] functions as an interpretive shorthand, succinctly 

conveying the existence of a parallel chain of transmission, a testament to the multifaceted nature of intellectual legacy within the context 

of ḥadīth scholarship. This device, rooted in the historical tradition of meticulous documentation and preservation, stands testament to 

the conscientious efforts undertaken to ensure the fidelity and multiplicity inherent in the transmission of knowledge. 

In an analogous vein, the symbol [ح], mirroring its counterpart, unfolds as a distinctive marker designating an alternate sanad specific to 

the present narrator. It assumes the mantle of personal identification, delineating an individualised channel through which the rich 

tapestry of ḥadīth has been transmitted. 

In conclusion, the nuanced deployment of the letter [ح] within this scholarly treatise unveils layers of methodological acumen and 

pedagogical foresight. It beckons the reader into the labyrinthine world of hadith transmission, where alternate asānīd and divergent 

chains of narration converge, echoing the richness and complexity inherent in the vibrant tradition of Islamic scholarship. 
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ْاشييخْ ْوحدثنيْبه واشييخْْ السلييسِ نِ مِ ـأبو خالد ولَّد بن إدريس بن عبد العزيز ال)ح(
ْوهوتوفيق بن إبراهيم ضمرة ،ْْ ْبه ْحدثنا ْقالا:  عبد الصالح الشيخأوّلْحديثْسمعتْمنهما،

ْ،ْعنْوالده،ْوهو...أوّلْ،ْعنْوالده،ْوهو...أوّلْ،ْوهوالكتاني الحي بن عبد الكبيْ عبد نب الرحْن
،ْعنْالعامم ْ...أوّلْوهوْالمدنى ي ثموِ لَ هْ سعيد الدِّ  أب عبد الغنى بنالمحدثْاشييخْ،ْعنْ...أوّل

ْ،...أوّلْوهوْمحمد عابد السندي
 

قراءةًْعليهْْييمصالح بن محمد العبيد التعبد الله بن اشييخْالمقرئْالمسندْْبه)ح(ْوأخبرنااْ
ْ ْجنوبْأفريقيا ْأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو ن، ْ–وأناا ْ–وهوْأولْحديثْسمعتهْمنهْْ ْوقدْ ْقال:

ْ:قالْبعضهم،ْوسأذكرْالمائ ،ْعلىْينيفونْكثيرينْعلماءْمنْسمعته
ال الهادي عبد بن محمد بن محمد بن محمد المعمر الفقي ْبهْوحدثني ْحديثْأوّلْوهوْ،البقََّ
ْوهوْ،السنوسي إدريس بن الله عبد الِثري العلَمةْحدثني:ْقالْطنج ،ْفيْوذشكْمنه،ْسمعته

ْ...أوّلْوهوْ،...أوّلْوهوْ،الدهلوي سعيد أب بن الغن عبدْحدثنيْ،...أوّل ْحدثنا  عابد محمد،
 الله أىرْعنْ،...أوّلْوهوْ،الِهدل سليمان بن الرحْن عبد الوجي ْ،ْحدثنا...أوّلْوهوْ،السندي

 البنَّا محمد بن أحْدْعنْ،...أوّلْوهوْ،عقيلة ابنْعنْ،...أوّلْوهوْ،المزجاجي الخالق عبد بن
 بن الخيْ أبوْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الـمَنُوفي العزيز عبد بن محمدْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الدمياطي
ْ،...أوّلْوهوْ،نصاريالِ محمد بن زكريا الإسلَ  شيخْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الرشيدي عَم و 
ْ،...أولْوهوْ،العسقلَني حجر ابن الحافظْحدثنا

قْر عَ بن الغن عبد العلَمةْبهْوعالياً:ْحدثنيْ.ح ْمنه،ْسمعتهْحديثْأوّلْوهوْ،الشافعي الدَّ
 حْزة بن محمودْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الحسن الدين بدر الشا  علَمةْحدثناْبدميق،ْوذشك

ني محمد بن صالحْحدثنيْ،...أوّلْوهوْ،الكزبري الوجي ْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الحمزاوي ْوهوْ،الفلَ 
ْ،الوَلتي الله عبد بن محمد الشيفْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الفلَني سِنَّة بن محمدْحدثنيْ،...أوّل



 

21 
 

رْكْمَاش بن محمدْحدثنيْ،...أوّلْوهو
َ
 بن عَ بن أحْد الحافظْحدثنيْ،...أوّلْوهوْ،الحنفي أ

ْْ،...أوّلْوهوْ،سقلَنيالع حجر

 أبوْ،ْحدثنا...أوّلْوهوْ،الميدومي الفتح أبوْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،العراقي الدين زين الحافظْحدثني
 الرحْن عبد الفَرَج أبو الحافظْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الَحرَّانِي  المنعم عبد بن اللطيف عبد الفَرَج
ْ،الـمَُ ذِّن النيسابوري صالح أب بن إسماعيل سعيد أبوْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الـجَوْزيِ بن عَ بن
 طاهر أبوْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الـمَُ ذِّن صالح أحْد بن عبد الملك أبو والديْحدثناْ،...أوّلْوهو
يَادِي مَـحْمِش بن محمد بن محمد  بن يحيى بن محمد بن أحْد حامد أبوْحدثناْ،...أوّلْوهوْ،الزِّ
ْ،...أوّلْوهوْ،النيسابوري الـحَكَم بن بشِْ  بن الرحْن عبدْحدثناْ،...لأوّْْوهوْ،البـَزَّاز بلَل

 بن الله عبد ىوا قابو  أبْعنْ،دينار بن عمروْعنْ،...أوّلْوهوْ،عُيَيْنَة بن سفيانْحدثنا
ْقال:ْأنْرسولْاللهْْالعاص بن عمرو بن الله عبد عنْ،العاص بن عمرو

رْضِ  فِ  مَنْ  ارِحَْْوُا ـمٰـنُ،الرَّحْ  يرَحَْْهُُمُ  الرَّاحِْوُنَ »ْ
َ
مَاءِ  فِ  مَنْ  يرَحَْْكُم الِْ ْ.«السَّ

 

It has been reported on the authority of ʿAmr ibn al-ʿĀṣ  that the Messenger of 

Allah  said: “The One who is the Most Merciful will have mercy upon those who 

show mercy [upon others]. Have mercy upon those on earth, then those in the 

heavens will have mercy upon you.”  

 

ْاشسننْفيْسماعاًْْرويناهْوقدْوغيره،ْالجوزيْابنْالفرجْلأبيْ«المسلسامت»ْفيْر وّيناهْالإسناد،ْجيدْحديثْهذا
ْشواهدْولهْالحفاظ،ْمنْأممْإسنادهْٰ قوَّىْوقد .تسلسلْغيرْمنْبهْسفيانْعنْوغيرهماْوالترمذيْداودْلأبي

ة  .عدَّ

ْ 
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Ḥadīth 2: al-Musalsal bi al-Istiʿādhah 

The ḥadīth under consideration, denoted as al-musalsal bi al-istiʿādhah, assumes a 

pivotal position within the expansive tapestry of Islamic prophetic traditions. It 

revolves around the inaugural moments of the transmission of the divine revelation to 

the Prophet Muḥammad  unfurling a narrative intricately woven with the linguistic 

nuances and spiritual resonances inherent in the process of Qurʾānic revelation. At its 

core, this ḥadīth illuminates the Prophet’s  invocation for divine protection, 

underscoring the profound conscientiousness and divine guidance interwoven in the 

process of revelation. In the initial rendition of the istiʿādhah, the Prophet  is 

reported to have sought refuge with the attributes of divine audition and omniscience, 

articulating [ ِمِيْعِ العَْليِْم عُوْذُ باِلسَّ
َ
 .(I seek refuge in the All-Hearing, the All-Knowing) ,[أ

However, the archangel Jibrīl , the conduit of revelation, intervened, directing the 

Prophet  to invoke divine protection with an alternate formulation: [ عُوْ 
َ
ذُ باِللهِ مِنَ أ

يْطَانِ الرَّجِيْمِ    .(I seek refuge in Allah from Shayṭān, the accursed) ,[الشَّ

 

Jibrīl’s  intervention, characterised by the authoritative directive to alter the verbal 

expression of seeking refuge, serves as a profound instance of guidance shaping the 

linguistic contours of divine communication. It highlights the meticulous precision 

with which the prophetic transmission was calibrated under the angelic tutelage, 

affirming the nuanced role of an angel in guiding the Prophet  through the 

intricacies of Qurʾānic enunciation. 

 

In conclusion, the ḥadīth al-musalsal bi al-istiʿādhah stands as a testament to the 

nuanced interplay between celestial guidance and prophetic articulation, a 

foundational moment encapsulating the divine refinement of linguistic expression 

within the revelatory process. 
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الرجيم  الشيطان من بالله أعوذ قل بقول: الحديث الثاني: المسلسل 

ْ حْد بن أب عبرْاشزوم،ْقال:ْقرأتْعلىْشيخناْأْتوفيق بن إبراهيم ضمرةشيخناْالمقرئْْسمعت 
ْْبكر الحبشي اشرجيم،ْْييطاناشْمنْباللهْأعوذْقل:ْليْفقالْالعليمْباشسميعْأعوذفقلت:

ْ.ريِعَ بن ظاهر الوَتَ ،ْعنْمحمد عبد الباقي اللكنويوأجازنيْبهْ

ْْ)ح( :ْأعوذْعبد الله بن صالح بن محمد العبيدشيخيْالمقرئْْعلىْقرأت  ْ،العليمْباشسميعْفقلت 
عبد القادر بن كرامة الله اشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْالعامم ْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقال
اشرجيم،ْفإنيْقرأتْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْ،ْفقلت:ْأعوذْباشسميعْالعليم،ْفقالْلي:ْقلريالبخا

ْ ْأعوذعمر حْدان المحرسيعلىْاشييخ ْفقلت: ْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،
ْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذعَ بن ظاهر الوترياشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْْاشييطان

ْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذعبد الغن بن أب سعيداشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْْاشييطانْمنْباللهْأعوذ
،ْعابد السندي محمداشييخْْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليم

مِّْْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْفقلت:ْأعوذ ْع 
ْأعوذالسندي الِنصاريحُسَْ   محمداشييخْ ْفقلت: ْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،

ِ ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمن ب
َ
ْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذمحمد ىراد الِنصاري يـأ

،ْفورهَاشم بن عبد الغ محمدْاشييخْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقال
ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييخْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْفقلت:ْأعوذ

ة ْأعوذعبد القَْادِر مفتي مَكَّ ْفقلت: ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،
ْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذحسن العجييْاشييخْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلى

حْْد اشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْبالله
َ
ْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذاجِي فَ الخَ  الِفندي الشهَاب أ

ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليم فقلت:ْْ،يِ قَ لْ البُُْهَْان العَ  اشرجيم،
ين فإنيْقرأتْعلىْْاشرجيم،ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْأعوذ جلَل الد 
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يُوطِي   ْأعوذْ،عبد الرحْن الس  ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْفقلت:
 اف ظْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلى

ْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذابنْ حجر الح 
ْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذن عبد الحقالكمال أحْد بن عَ باشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْْاشييطانْمن

،ْفقلت:ْأب الحجاج المزياشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليم
ْفإنيْقرأتْعلىْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْأعوذ الفخر ابن اشرجيم،

اشرجيم،ْفإنيْقرأتْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذالبخاري
ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذمنصور بن عبد المنعمعلىْ

ْقرأتْعلىْ ْفإني ارياشرجيم، ْأعوذأب محمد العبا  بن محمد بن أب منصور العَصَّ ْفقلت: ،ْ
محمد بن سعيد بن م،ْفإنيْقرأتْعلىْاشرجيْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميع

ْأعوذمحمد الفَرخَْزَادِي ْفقلت: اشرجيم،ْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،
ْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذالثَّعْلبَِي  إبراهيم بن محمدإسحاقْْفإنيْقرأتْعلىْأبي

ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذ ْفقلت:ْالـخُزاعي جعفر بن محمد الفضل أبْاشرجيم، ،
سَْ  أب الحُ ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْأعوذ

ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْبالبصرة،ْفقلت:ْأعوذْمحمدعبد الرحْن بن 
ِ جَ ـنْ لله بن عجلََن الزَّ عبد ا محمدأب  علىاشرجيم،ْفإنيْقرأتْ ْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذيـان

ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقال أب عثمان إسماعيل بن إبراهيم ْاشرجيم،
هْوَازيِ

َ
اشرجيم،ْفإنيْقرأتْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذالِْ
ِ بن عبد الله  محمدْعلى ْ،ْطَا سْ بن ب

ح وْ رَ ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْفقلت:ْأعوذ
اشرجيم،ْفإنيْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذمُ منالبن عبد 
مِي  يعقوب الحَ ْقرأتْعلى ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْلقْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذضَْْ

ْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذ  أب المُْنْذرسَلََّ ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلى
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ْفقالْالعليمْباشسميعْ،ْفقلت:ْأعوذجُودعَاصِم ابنْ أب النَّ ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييطانْمن
ْفإنيْقرأتْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي: ْأعوذبن حُبَيشْ رِّ زِ ْعلىاشرجيم، ْفقلت: ْباشسميعْ،

ْفإنيْقرأتْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليم ْ عبد الله بن ىَسْعُودعلىْاشرجيم،
ْليْ:ف قلت ال  ق  ل يمْف  يمْنْ مْ ْقلْأعوذْب اللهْ ْ:أعوذْباشسميعْال ع  انْاشرَّج  ي ط  ْْ،اشيَّ دْق ر أت  رَسُول علىْْف ل ق 
ْْالله  ْأْ:ف قلت  ال  ق  ل يمْف  ْْ:عوذْباشسميعْال ع 

  ابْنَ  ياَ»
ُ
  لْ قُ  د  بْ عَ   ِّ أ

َ
يْطَانِ  نَ مِ  باِللهِ  وذُ عُ أ نيِِ  جِبُْيِلهٰ  ،الرَّجِيمِ  الشَّ

َ
قْرأَ
َ
عَن اللَّوْح   كَذَا أ

 .«عَن القَْلمَ، المَْحْفُوظ
ْ

ْالعليمْيعاشسمْ،ْفقلت:ْأعوذْباللهمحمد سليم بن إسماعيل غيبيْشيخيْالمقرئْعلىْقرأتو)ح(ْ
عبد الله بن ْاشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْشيخيْالمسندْالمقرئْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقال

ْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْاشسميعْفقلت:ْأعوذْبالله،ْصالح بن محمد العبيد
ْلي:ْفقالْالعليمْباللهْاشسميعْفقلت:ْأعوذْأحْد بن نصر النعمانياشرجيم،ْفإنيْقرأتْعلىْاشييخْ

ْفإنيْقرأتْعلىْاشييخْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقل :ْمحمد عبد الباقي اللكنوياشرجيم، ْفقلت  ،
صالح بن ْيرويهْعنْاشرجيم،ْوهوْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباللهْاشسميعْأعوذ

ْعبد الله السُنَّاريِ ْأب الـمَحَاسِن محمد بن خليل القَاوُقْجِ عنْ، ،ْأحْد البَِ   الطنطاويعنْ،
عنْ،ْعبد الله بن سالم البصريعنْ،ْعمر بن أحْد بن عقيلعنْ،ْمحمد ىرتضى الزبيديعنْ

ْمحمد بن علَء الدين البَابلِ ،ْحجازي الواعظاشيهيرْبـ:ْمحمد بن عبد الله القَلقَْشَنْدِيعنْ،
ْ ْمحمد بن أحْد الغَيْطيعن ،ْ ْشيخ الإسلَ  زكريا الِنصاريعن الحافظ ابن حجر ْعن،

الفخر ،ْعلىْالحافظ أب الحجاج المزيعنْ،ْالكمال أحْد بن عَ بن عبد الحقعنْ،ْالعسقلَني
ْابن البخاري ،ْ ْالحافظ أب الفَرَج ابن الجوزيعن ،ْ أب الحسن عَ بن يحيى الـمُدِير عن
ْ.أب بكر محمد بن عبد الباقي الِنصاريعنْ،ْالبغدادي
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أب بكر محمد بن عبد الباقي وغيره،ْعلىْْابن طَبَـرْزَد:ْقرأتْعلىْاريالفخر ابن البخوقالْْ )ح(
أب عِصْمة محمد ،ْعلىْمحمود بن المُثَنىَّ بنِْ المُغِيَْة،ْعنْهَنَّاد بن إبراهيم النَّسَفِي ،ْعلىْالِنصاري

جزي نـْجَاني،ْعلىْبن أحْد السِّ ب عثمان أ،ْعلىْأب محمد عبد الله بن عَجْلََن بن عبد الله الزَّ
ْ.محمد بن عبد الله بن بسِْطا ، على رَوْح بن عبد الم من،ْعلىْسعيد بن عبد الرحْن الِهوازي

ْوقالْ ْقرأتْعلىْْالفخر)ح( ْعلىْالحافظ منصور بن عبد المنعمأيضًا: أب محمد العبا  بن ،
اري ْعلىْمحمد بن سعيد بن محمد الفَرخَْزَادِيعلىْ ،محمد بن أب منصور العَصَّ إسحاق  أب،

بن سعيد  الحسنْعلىْ،الـخُزاعي جعفر بن محمد الفضل أبعلىْْ،الثعلبي إبراهيم بن محمد
وِّعِـي ْْ،الـجُمَحِي  الـْحُبَابأب خليفة الفضل بن ،ْعلىْالـمُطَّ

 ابن عاصمْعلىْ،المنذر أب سَلََّ ْعلىْ،الحضْمي يعقوب بن إسحاقْعلىْ،الم من عبد بن روحْعلى
ْفيقولْالعليمْباللهْاشسميعْأعوذْاشرواةْمنْواحدْكلْقائاًمْْ–ْحُبَيشْ بن زِر  ْعلىْ،النَّجُود أب

:ْىسعود  بن الله عبدْعلىْقرأتْ:زر  ْقالْ–اشرجيمْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْاشييخ ْفقلت 
ْْاشييطانْمنْباللهْأعوذْقلْلي:ْفقالْالعليمْباللهْاشسميعْأعوذ  رسولْعلىْفإنيْقرأتْاشرجيم،
ْْفقالْلي:ْالعليمْباللهْاشسميعْأعوذْفقلت:ْْالله

 فقال العليم بالله السميع أعوذ فإني قرأت على جبُيل  الرجيم، الشيطان من بالله أعوذ قل»
ميكائيل، وأخذها  أخذت عن الرجيم، ثم قال ل جبُيل: هكذا الشيطان من بالله أعوذ قل ل:

 .«المحفوظ اللوح عن ميكائيل
 

It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn Masʿūd  who said: “I 

presented my recitation to the Messenger of Allah  and I recited: ‘ ِمِيْعِ العَْليِْم عُوْذُ باِلسَّ
َ
  ’.أ

He  then instructed me to recite:  ِيْطَانِ الرَّجِيْم عُوْذُ باِللهِ مِنَ الشَّ
َ
‘ :For I recited .أ عُوْذُ 

َ
مِيْعِ ْأ ْباِلسَّ

يْطَانِ الرَّجِيْمِ  :to Jibrīl and he instructed me to recite ’العَْليِْمِ  عُوْذُ باِللهِ مِنَ الشَّ
َ
 ,Thereafter .أ

Jibrīl said: ‘like this I received it from Mīkāʾīl, and he [Mīkāʾīl] took it from the lawḥ 

al-maḥfūṭḥ [Preserved Tablet].’”  
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In another narration ʿAbd Allah ibn Masʿūd  said: “I presented my recitation to 

the Messenger of Allah  and I recited: ‘ ِمِيْعِ العَْليِْم عُوْذُ باِللهِ السَّ
َ
 He  then instructed  ’.أ

me to recite:  َّيْطَانِ الر عُوْذُ باِللهِ مِنَ الشَّ
َ
جِيْمِ أ . For I recited: ‘ عُوْذُ 

َ
مِيْعِ ْباِللهِ ْأ العَْليِْمِ ْالسَّ ’ to Jibrīl and 

he instructed me to recite:  ِيْطَانِ الرَّجِيْم عُوْذُ باِللهِ مِنَ الشَّ
َ
 Thereafter, Jibrīl said: ‘like this I .أ

received it from Mīkāʾīl, and he [Mīkāʾīl] took it from the lawḥ al-maḥfūṭḥ [Preserved 

Tablet].’”  

 

The difference between the two narrations is that the former excludes the name of 

Allah in the recitation of the istiʿādhah, while the latter includes His name. 

 

ظْالجامل ،ْوماْرويناهْأولًاْبـحذفه،ْواتفقْالقراءْقالْاشييخْمحمدْعبدْالباقيْاشلكنوي:ْفهذهْاشرواي ْبذكرْلف
أهلْالقراءاتْالعشرْعلىْأنْالتعوذْ"أعوذْباللهْمنْاشييطانْاشرجيم"،ْغيرْأناهْوردْ"أعوذْباللهْاشسميعْالعليمْمنْ

نِيْفيْزيادةْ" اشسميعْاشييطانْاشرجيم"ْعندْالترمذيْفيْسننهْفيْأذكارْاشصباحْوالمساء،ْوخالفهْالدارميْوابنْاشسُّ
ْالعليم"ْوروياهْبـحذفهاْكتعوذْالقراء.

ْاب نْالطّيب  زر يْْ:ق ال 
ْاشسخاويْإلىْجميعْطرقهْواناتقدْقولْاب نْالج  ار  ش 

 
يقْالمطوعيْأأ ر  ن ادْمنْط   س 

ناَّهْجيدْالإ 
َّْ ْلي  ناَّه 

 
ْنْ ْهْ ن ْب أ ب و

 
ي هعْ أ و  ْمر د  ْاب ن عفه ْو ض  نَّْْ،يم

 
ْب أ وا َّح  نْصَ  ل ك  يف  ًْوْ ْالحديثْطرقْو  ع  نا تْض  ْكا  وِْْإ ن ق  ْي  اْيْب ع ض  ه 

  .انا تهىْ.ب ع ضًا

ْوليسْ ْالقراءة، ْأئم  ْفوقه ْما ْألى ْر و ح ْمن ْسندناا ْرجال ْاشلكنوي[: ْالباقي ْعبد ْ]اشييخ قلت 
المطوعيْفيْهذاْاشسند،ْوالمطوعيْاسمهْالحسنْبنْسعيد،ْإمامْجليل،ْثق ْفيْالقراءة،ْمنْناقله:ْ

نْوخلفْفيْالقراءاتْاشسبع،ْورواي ْإدريسْفيْالعشر،ْويرويْرواي ْورشْوالدوريْوابنْذكوا
ْأعرفْبرجالْ ْالقراء ْشيخ ْوهو ْالجزري، ْابن ْولذشكْجوده ْاشيواذ، ْالأعمشْفي ْعن القراءة

ْالقراءات،ْواللهْأعلم.
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فيْالمتابعاتْواشيواهدْْ–قالْشيخيْعبدْاللهْبنْصالحْالعبيد:ْهذاْحديثْغريبْجيدْالإسنادْ
ْاشوجهْكْ– ْالمتنْهوْعلىْهذا ْوالإسنادْبهذا ْابنْالجزري، ْمنهم: ْقالْغيرْواحدْمنْالحفاظ، ما

 .المحفوظْوهوْمسلسلْبالقراءة،ْولهْشواهدْمرفوع ْوموقوف ْكماْبينتْذشكْفيْجزءْمفرد
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Ḥadīth 3: al-Musalsal bi Sūrat al-Fātiḥah 

The ḥadīth, designated as al-musalsal bi Sūrat al-Fātiḥah, constitutes a significant 

corpus within the tapestry of Islamic prophetic traditions, explicitly addressing the act 

of recitation or samāʿ [aural audition] of the revered Sūrat al-Fātiḥah. Notably, this 

ḥadīth refrains from specifying a particular Qirāʾah [Reading], Riwāyah [Narration], 

or Ṭarīq [Recension], directing its focus solely on the fundamental act of reciting the 

afore-mentioned sūrah without delineating any specific modes or methods of 

recitation. 

In essence, the ḥadīth underscores the intrinsic value and significance attributed to the 

auditory engagement with Sūrat al-Fātiḥah, positioning it as a transcendental and 

universally applicable practice within the Islamic tradition. The absence of prescriptive 

details regarding a particular recitational framework accentuates the broad and 

inclusive nature of this prophetic directive, accommodating diverse modes of Readings 

while centring the emphasis on the core act of engaging with the sacred verses of 

Sūrat al-Fātiḥah. 

 الحديث الثالث: المسلسل بقراءة سورة الفاتَة

أحْد بن عبرْاشزوم،ْقال:ْسمعتهاْمنْشيخناْراهيم ضمرة توفيق بن إبالمقرئْْشيخناْمنْهاسمعت ْ
ْ.محمد عبد الباقي اللكنويعنْاشييخْوهوْ،ْأب بكر الحبشي

عندْزيارتهْلجنوبْأفريقياْسن ْْعبد الله بن صالح العبيدهاْأيضًاْمنْشيخناْالمقرئْسمعت ْْ)ح(
ْعلىْم2018 ْقرأتها ْقال: ْأحْد الله بن نصر الن عْمَانـِي العلَمة، ْعلىْ، محمد عبد الباقي وهو
ْاللكنوي ْعلى ْقرأتها ْقال: ْأحْد بن إسماعيل البُزنج، ْوالدي ْعلى ْقرأتها ْقال: إسماعيل ،
ْقرأتهاْعلىْالبُزنج ْقال: ْقرأتهاْعلىْصالح محمد الفلَني، ْقال: ْقرأتهاْمحمد سعيد سفر، ْقال: ،

علَء ،ْقال:ْقرأتهاْعلىْيبن سليمان الجرهزالله عبد ،ْقال:ْقرأتهاْعلىْأب الحسن السنديعلىْ
ْقرأتهاْعلىْالمِزجْاجيالدين  ْقال: ْقرأتهاْعلىْإبراهيم بن حسن الكوراني، ْقال: ،ْأحْد القشاشي،

جار الله بن ،ْقال:ْقرأتهاْعلىْعبد الرحْن بن فهد،ْقال:ْقرأتهاْعلىْأحْد الشناويقال:ْقرأتهاْعلىْ
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تقي الدين بن أب بكر محمد قرأتهاْعلىْْقال:،ْإبراهيم بن شريف المقدسي،ْقال:ْقرأتهاْعلىْفهد
خليل بن كيكلدي ،ْعنْآمنة بنت إسماعيل القلقشندي،ْعنْعمتهْبن إسماعيل القلقشندي

،ْعنْأب طاهر السلفي،ْعنْجعفر بن عَ المالكي،ْعنْأب الفضل سليمان بن حْزة،ْعنْالعلَئي
عبد الوهاب بن ،ْعنْسليمان أب سعيد إسماعيل بن عَعنْْ،ْأب عَ الحسن بن أحْد الحداد

،ْجعفر بن أحْد بن عاصم الروا عنْ،ْالحسن بن منيْ بن محمد بن منيْ،ْعنْجعفر الميداني
،ْسليم بن عاىرعنْ،ْعفيْ بن معدان،ْعنْالِصبغ بن سلَ ،ْعنْمحمد بن المصفي الحمصيعنْ
ْ.يقرأ سورة الفاتَة رسول الله قال:ْسمعتْْْأب أمامةعنْ

It has been reported on the authority of Abū Umāmah  who said: “I heard the 

Messenger of Allah  reciting Sūrat al-Fātiḥah.” 

ْْ
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Ḥadīth 4: al-Musalsal bi qirāʾat āyat al-Kursī 

The ḥadīth titled al-musalsal bi qirāʾat āyat al-kursī provides a poignant illustration of 

the profound significance and sacred potency attributed to āyat al-kursī, also known 

as the verse of the throne. The narration attributes to ʿAli  the declaration that he 

refrained from retiring to bed without reciting āyat al-kursī, thereby emphasising the 

intrinsic value and spiritual efficacy ascribed to this particular Quranic verse.  

 

Notably, this established practice of reciting āyat al-kursī before bedtime was not 

limited to ʿAli  alone but was uniformly adopted by every transmitter in the chain 

of narration upon receiving the ḥadīth. The ḥadīth thus underscores the universal 

recognition and enduring reverence for the recitation of āyat al-kursī within the 

Islamic tradition, portraying it as an indispensable element of nightly spiritual 

observance and devotion. 

 

 : المسلسل بقراءة آية الكرسيالرابع الحديث

يحيى عبد عبرْاشزوم،ْقال:ْقرأتهاْعلىْالدكتورْْتوفيق بن إبراهيم ضمرةمنْشيخناْالمقرئْْهاسمعت ْ
ْحدثنيْالرزاق الغوثاني ْقال: ْعنْمحمد  ياس  بن محمد عيسى الفادانيْبهْبالمسجدْالنبوي، ،

ْ.ريِتَ عَ بن ظاهر الوَ اشسيدْعنْ،ْعمر بن حْدان المحرسي التونس

،ْقراءةًْعليهْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التاشييخْالمقرئْالمسندْْبهْأخبرنااوْ)ح( 
،ْالشيخ أحْد بن نصر النعمانيأخبرنيْبهْ:ْ،ْقالوأنااْأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو ن،ْجنوبْأفريقيا

ْالشيخ محمد عبد الباقي اللكنويقال:ْأخبرنيْبهْ ْتريعَ بن ظاهر الو أخبرنيْبهْاشسيد،ْقال:
ْأخبرنيْالشيخ صالحو ْقالْالأول: ْأخبرنيْعبد الغن الدهلوي، ْوقالْالآخر: ،ْمحمد بن خليل،

نِي ،ْأخبرنااْمحمد عابدقالا:ْأخبرنااْ محمد بن عبد ،ْعنْمحمد بن سِنَّة ،ْعنصالح بن محمد الفُلََّ
رْمَيُونِ يوسف بن عبد ،ْعنْنور الدين عَ الزيادي،ْعنْالله

َ
الحافظ جلَل الدين ،ْعنْالله الِ

ْأب العبا  أحْد بن الـمُنَيِّْ ،ْعنْالتقي ابن فهد الهاشي،ْعنْالسيوطي ْأناا الصدر أبو الفتح ،
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محمد بن ،ْأنااْالحافظ أبو الفَرَج ابن الجوزي،ْأنااْالنجيب عبد اللطيف الَحرَّاني،ْأنااْالـمَيْدُومي
سِْي أب الغنائم مح،ْعنْناصر الحافظ ََ أب عبد الله محمد بن عَ ،ْعنْمد بن عَ بن ميمون ال
لب الشيباني،ْعنْبن الحس  أب محمد عبد ،ْعنْأب الفضل محمد بن عبد الله بن عبد الـمُطَّ

كْسَكِي ،ْعنْالله بن أب سفيان القُرشَي الشَعْرَانِي  محمد بن ،ْعنْإبراهيم بن عمر بن بكر السَّ
ْأنْْعَ بن زيد،ْعنْعثمان بن أب عاتكة الهِلَل،ْعنْشُعَيب بن شَابور أبا عبد أناهْأخبره،

ْعنْْالرحْن القاسم بن عبد الرحْن مَامَة الباهِلأخبره،
ُ
ْْأب أ ْْعَ بن أب طالبأناهْسمع

 يقول:ْ

ْفيْالإسامم،ْيبيتْليلً ْحتىْيقرأْهذهْالآي » لد   ْالإسامم ،ْأوْو  ل ه  ق  ْع  د ر ك 
 
اًمْأ ر ىْر ج 

 
اْأ  :ْم 

ۤ
 لََ

ُ
الَلہ

ا فِِ 
َ
م
َ
تِ و وہ مہ

ََ
ا فِِ الس

َ
لََ نوَْمٌ ؕ لَٰٗ م

َ
 وَ

ٌ
ۃ
َ
خُذُہٗ سِن

ۡ
۬ۚ لََ تاَ  

ُ
ُوۡم َ

قَی
ْ
 ال

ُ َ َ
ح

ْ
َۚ الَ

َ
 اِلَََ ہُو

َ
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ۤ
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ْ
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ُ
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ْ
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َ
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ۡ
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ۡ
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َ
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ۡ
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ْ
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َ
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ُ
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ْ
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ُ
ثمْقالْشوْتعلمونْماْهي،ْأوْقالْماْفيهاْلماْ،ْ ﴾۲۵۵وۡد

أعطيت آية الكرسي من كنز تَت العرش ولم يُْ تهَا  :قال تركتموهاْعلىْحال،ْإنْرسولْاللهْ

 «.نبَِي  قبل

It has been reported on the authority of Abū Umāmah al-Bāhilī  that he heard 

ʿAli  saying: “I have not seen a person whose senses attained Islām [who 

embraced Islām] nor [have I seen] a person who was born Muslim, except that he 

recited this verse [āyat al-kursī] prior to parting to bed.” ʿAli  then recited āyat al-

kursī.  

Thereafter he [ʿAli ] said: “If only you knew which [verse] it is” – or he said – 

“What [intrinsic value] it [this verse] held, you would not discard it [its recitation] 

under any circumstance. Verily, the Messenger of Allah  said: ‘Indeed I was given 
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āyat al-kursī as a treasure from beneath the ʿarsh [throne of Allah], and it [this verse] 

was not given to any prophet prior to me.’” 

حتىْأقرأهاْولاْتركتهاْمنذْسمعتْهذاْالخبرْْ:ْفماْبتْليل ْقطْمنذْسمعتْهذاْمنْرسولْاللهْْقالْعلي
ْ.ْْ منْنابيكم

ْوقالْأبوْأمام :ْماْتركتْقراءتهاْمنذْسمعتْهذاْمنْعلي.ْ
ْوقالْالقاسم:ْأنااْماْتركتْقراءتهاْمنذْحدثنيْأبوْأمام ْبفضلهاْحتىْالآن.ْ

ْْبنْزيد:ْماْتركتْقراءتهاْمنذْسمعتْالقاسمْخببرْبهذاْالحديث.وقالْعلي
ْوقالْعثمان:ْماْتركتْقراءتهاْمنذْسمعتْهذاْمنْعلي.

ْوقالْمحمد:ْماْتركتْقراءتهاْمنذْسمعتْهذاْمنْعثمان.
ْكذشك،ْوهكذاْقالْكلْراوْحتىْقالْشيخي:ْماْتركتْقراءتهاْمنذْسمعتْهذاْمنْميايـخي. كِ  س  ك  ْوقالْاشسَّ

غري،ْودبرْكلْصامة،ْوعندْالنوم.و ْأنااْأقول:ْماْتركتْقراءتهاْمنذْحفظتهاْمنْص 
ْ

ْكثيرْزيدْبنْعليْورواي ْالغنائم،ْأبيْعنْأبيهْعنْمسلسامْمسندهْفيْالديلمّْأخرجهْالحديثْ:الطيبْابنْقال
ْاشراويْتك عاْابنْوضعفْمعين،ْابنْكلهْضعفهْفقدْأمام ،ْأبيْعنْالقاسمْعنْرواهْفيماْوخصوصاْالمناكير

ْإسحاقْأبيْعنْالأعمشْعنْوكيعْأخبرنااْ:قالْمصنفهْفيْشيب ْأبيْابنْروىْلكنْعنه،ْروايتهْشكثرةْعنه
ْيقرأْحتىْينامْالإساممْفيْدخلْيعقلْأحدًاْأرىْما»ْ:قالْْعليْعنْالخارفيْعمروْأبيْبنْعبيدْعنْاشسبيعي

نَ  و ه ْْالأعمش،ْعنعن ْشولاْحسنْوسنده«ْاشكرسيْآي  ْْجابرْعنْوكذاْأيضاْعليْعنْمردويهْابنْتفسيرْفيْو 
 الجواهر.ْفيْاشسخاويْإليهْأشارْكماْْشعب ْبنْوالمغيرة

ْ
ْْقراءتهاْوأما ق ب  ةْففيْاشصلواتْع  ْالدمياطيْأفردهاْوقدْأمام ،ْوأبيْعليْعنْوغيرهاْاشصحاحْفيْأحاديثْعدَّ

 أعلم.ْواللهْبها،ْالإطال ْإلىْاحتياجْفامْبالتخريج

 

 

 

ْ
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Hadith 5: al-Musalsal bi al-qirāʾah 

The ḥadīth titled al-musalsal bi al-qirāʾah delineates the imperative of maintaining 

continuity in the recitation of the Qurʾān, with a particular focus on the initial verses 

of Sūrah Ṭāhā.  

This narrative provides explicit guidance on the prescribed manner in which these 

verses should be recited, emphasising the pronunciative technique of imālah kubrā—a 

nuanced phonetic modulation from ā to ē —in both the pronunciation of the ṭāʾ and 

the hāʾ, as in Ṭēhē. The ḥadīth, therefore, serves as a scholarly elucidation of the 

intricacies involved in the recitation of specific Qurʾanic passages, accentuating the 

importance of precise phonetic articulation and continuity while offering valuable 

insights into the phonological nuances intrinsic to the recitation of Sūrah Ṭāhā.
7
  

 

 بالقراءة المسلسل :سالخاى الحديث

الله  عبدبهْاشييخْالمسندْْحدثني،ْقال:ْمحمد سليم بن إسماعيل غيبيالمقرئْحدثنيْبهْشيخيْ
،ْقال:ْأخبرنيْبهْاشييخْأحْد بن نصر النعماني،ْقال:ْأخبرنيْبهْاشييخْبن صالح بن محمد العبيد
،ْعنْاشييخْالسيد أم  بن أحْد بن رضوانيهْعنْأرو،ْقال:ْالمدنيثمْْمحمد عبد الباقي اللكنوي

ْْعبدالغن بن أب سعيد الدهلوي ْعنْاشييخْالمدنيثم ْعنْمحمد عابد السندي، السيد عبد ،
ْعنْأبيهْالرحْن الِهدل ْعنْالسيد سليمان بن يحيى الِهدل، عن8ْْ،محمد بن الطيب المغربِّ،

ْمحمد بن عبد الرحْن الفاسي ْعن ْْ،أب الجمال الجزائري، ْياس  المحلعن ْعن زكريا ،
أب العبا  أحْد ،ْعنْأب إسحاق التنوخي،ْعنْالحافظ ابن حجر العسقلَني،ْعنْالِنصاري
ار لفي،ْعنْجعفر بن عَ الهمداني،ْعنْالَحجَّ ْقرأتْعلىْالحافظ أب طاهر السِّ ْقال: أب الفتح ،

                                                           
7
 The hadith under consideration, known for its tasalsul element, traces its transmission from myself to the esteemed ʿAbd al-Bāqī al-

Lucknawī. However, a discernible hiatus, an inqiṭāʾ, disrupts the unbroken chain of transmission, introducing uncertainty in the 

continuity of the tasalsul element from ʿAbd al-Bāqī al-Lucknawī to the subsequent narrator, Abū Ṭāhir al-Silafī. This lapse, marking an 

interruption in the tasalsul, is succeeded by a subsequent resumption of the chain, reestablishing a connection from Abū Ṭāhir al-Silafī to 

the final transmitter, the Prophet . And Allah knows best. 
8
 The A record of the sanad, detailing the linkage from Muḥammad ibn al-Ṭayyib to Abū Ṭāhir al-Silafī, is meticulously documented in 

the authoritative work, al-Manāhil al-Salsalah, specifically on page 113.  
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أب عبد الله الحسن بن علىْ،ْقال:ْقرأتْأب الحسن الدينوري اللبان،ْقال:ْقرأتْعلىْالغزنوي
بلَُّة
ُ
ْقرأتْعلىْعَ بن مهدي الخطيب بالِ ْقال: أب محمد الحسن بن عبد الرحْن بن خلَد ،

ْقرأتْعلىْالقاضي ْقرأتْرُوَيْمصاحبْْهارونقرأتْعلىْمحمد بن بليل، ، على سُليَْم هو ابن ،
ْالِعمش،ْقرأتْعلىْحْزة،ْقرأتْعلىْعيسى يحيى على ،ْوقرأْثَّابيحيى بن وَ علىْْالِعمش،ْوقرأ

رسول علىْْْابن ىسعودهوْْعبد الله،ْوقرأْعبد اللهعلىْْابن نضَُيْلةَوقرأ9ْْ،عُبَيد بن نضَُيْلةَ

﴾۱ۚ ﴿ ہہ طہ ْْالله
.11ْ﴾۱ۚ ﴿ ہہ طہ ْ:فقالْْ،10

It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn Masʿūd  who presented 

his recitation to the Messenger of Allah  and recited: ‘ ﴾۱ۚ ﴿ ہہ طہ  ’ [with fatḥ of the ṭāʾ 

and imālah of the hāʾ].  He  then instructed him to recite:  ﴾۱ۚ ﴿ ہہ طہ   [with imālah of 

both the ṭāʾ and the hāʾ]. 

  

                                                           
9
 The nomenclature of the individual in question, as documented in al-Manāhil al-Salsalah, poses a lexical incongruity, where Ibn ʿUbayd 

ibn Fuḍaylah diverges from the variant appellation reported by Ibn al-Jazarī in Ghāyat al-Nihāyah, notably as ʿUbayd ibn Nuḍaylah or 

ʿUbayd ibn Naḍlah, as attested in Ghāyat al-Nihāyah: 1/497 and 2/380. 
10

 A distinct phonetic nuance surfaces in the articulation of the name, characterised by a consonantal shift featuring fatḥ in the [ط], 

concomitant with an imālah in the [هـ]. 
11

 A further intricacy unfolds in the phonetic rendition, delineated by imālah in both the [ط] and the [هـ], thereby underscoring the nuanced 

variations within the pronunciation of the individual's name, warranting meticulous consideration in scholarly discourse. 
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Ḥadīth 6: al-Musalsal bi waḍʿ al-yad ʿalā al-raʾs ʿinda khatm 

Sūrat al-Ḥashr 

The ḥadīth commonly identified as al-musalsal bi waḍʿ al-yad ʿalā al-raʾs ʿinda khatm 

Sūrat al-Ḥashr, intriguingly deviates from its nomenclature, as it directs attention not 

to a uniform post-recitation gesture, but rather to a specific conduct enacted by the 

Prophet Muḥammad  upon reaching the verse: 

  َلوَْ ا 
ۡ
ا ہہ ن

َ
ن
ْ
ل
َ
قُرْاہ ز

ْ
 ذَا ال

َ
لہ ن

َ
اَ ع

َ
ٍٍ لَرَ َ

َ
َ
َ  

ۡ
 ی

ٗ
ہ
َ
  ت

َ
ی

ْ
نْ خَش عًا مَِ دَِ

َ
ص

َ
 ۚؕ اللہِ  ۃِ خَاشِعًا مَُت

This verse contemplates the hypothetical scenario of the Qurʾān being revealed onto a 

mountain and envisions the mountain’s reaction. It is at the articulation of this verse 

that the Prophet , according to the musalsal ḥadīth, is reported to have placed his 

right hand upon his head. This seemingly subtle yet symbolically rich act, therefore, 

propels the discourse beyond a mere liturgical convention, inviting scholarly inquiry 

into the profound physical expressions of the Prophet  during the recitation of 

specific Qurʾanic passages.  

 

 الحش سورة ختم عند الرأ  على الَّد بوضع المسلسل :الساد  ديثالح

عندْْقالعبرْاشزومْووضعْيدهْعلىْرأسهْوْولَّد بن إدريس المِنيسالمقرئْْناشيخمنْْهاسمعت ْ
ووضعْيدهْ ييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التْبهْأخبرنيْقراءةْختمْسورةْالحشر،ْقال

ْ.الحشرعندْقراءةْختمْسورةْْعلىْرأسه

ْْوأعلىْ)ح( ،ْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التاشييخْالمقرئْالمسندْْبهْأخبرناامنه:
ْ ْأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو ن،ْجنوبْأفريقيا ْعليهْوأناا ْقالقراءةً ،ْ قرأتْمنْسورةْالحشرْعلىْ:

ْبلغتْهذهشيخي أحْد بن نصر النعماني ْفلما  لوَْ اَ  الآي ْْ،
ۡ
ا ہہ ن

َ
ن
ْ
ل
َ
قُرْ ز

ْ
لہ اہ ذَا ال

َ
 ع

َ
ٍٍ ن َ

َ
َ
َ 

اَ 
َ
 لرََ

ۡ
 ی

ٗ
ہ
َ
   ت

َ
ی
ْ
ش

َ
نْ خ عًا مَِ دَِ

َ
ص

َ
اشِعًا مَُت

َ
ْقرأتْفإنيْرأسك،ْعلىْيدكْضعْلي:ْالآي ،ْقالْ اللہِ  ۃِ خ

،ْصالح بن عبد الله المكي،ْوأخبرنيْالسيد عَ المدني،ْقال:ْحدثنيْالشيخ محمد عبد الباقيْعلى
:ْضعْيدكْعلىْرأسك،ْووضعاْأيديهماْعلىْلماْحدثانيْبهالشيخ صالح وْالسيد عَوقالْكلْمنْ
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ْالآي ،ْقالْالأول:ْأخبرنااْ ،ْمحمد بن خليل،ْوقالْالثاني:ْأخبرنيْعبد الغنرؤوسهماْحتىْختمت 
ث ن اْبهْْالدهلويوْالقاوقجوقالْكلْمنْ دَّ :ْضعْيدكْعلىْرأسك،ْالشيخ محمد عابد السنديلماْح 

ْووضعْيدهْعلىْرأسهْحتىْختمناْالآي .ْ
[ْ ْأناامد عابد السنديمحقال: ْعنْ،الِجهوري عَْعنْ،البابل محمدْعنْ،حس  محمد عيْ[
 بن محمد بن عمرْعنْ،العسقلَني حجر ابن الحافظْعنْ،السيوطي الحافظْعنْ،الجائي عمر بن
ْعنْ،البخاري بن عَ الفخرْعنْ،عمر أب بن إبراهيم بن محمد بن العزْعنْ،سليمان بن أحْد
ْعنْ،البغدادي الخطيب بكر أبْعنْ،القزاز حْد بن الرحْن عبد نصورم أبْعنْ،طبُزد ابن
 ابن يوسف بن أحْد بن محمد الطيب أبْعنْ،الحافظ الِنصاري الله عبد بن أحْد نعيم أب

ْ،ْشنبوذ ابن بغلَ ْيعرفْالمقري جعفر

ْ ْقال:إدريس بن عبد الكريم الحدادثنا ْْهذهْبلغتْفلماْخلفْعلىْقرأتْ،  لوَْ اَ الآي :
ۡ
ا ن

َ
ن
ْ
ل
َ
ز

قُرْاہ ہہ 
ْ
لہ ذَا ال

َ
 ع

َ
اَ ن

َ
ٍٍ لرََ َ

َ
َ
َ  

ۡ
 ی

ٗ
ہ
َ
   ت

َ
ی
ْ
ش

َ
نْ خ عًا مَِ دَِ

َ
ص

َ
اشِعًا مَُت

َ
ْعلىْيدكْضعْلي:ْ،ْقالاللہِ  ۃِ خ

ْقرأتْفإنيْرأسك،ْعلىْيدكْضعْلي:ْقالْالآي ،ْهذهْبلغتْفلماْ،ليمسُ ْعلىْقرأتْفإنيْرأسك،
ْقالْلي:ْضعحْزةْعلى ْبلغتْهذهْالآي ، ْفلما ْفلماْالِعمشْعلىْقرأتْفإنيْك،رأسْعلىْيدكْ، ،

،ْفلماْبلغتْهذهْيحيى بن وثابْعلىْقرأتْفإنيْرأسك،ْعلىْيدكْبلغتْهذهْالآي ،ْقالْلي:ْضع
،ْفلماْبلغتْهذهْالآي ،ْقالْالِسودوْعلقمةْعلىْقرأتْفإنيْرأسك،ْعلىْيدكْالآي ،ْقالْلي:ْضع

 بن الله عبد علىْي ،ْقالا:ْقرأنااحمزة،ْفلماْبلغتْهذهْالآْعلىْقرأتْفإنيْرأسك،ْعلىْيدكْلي:ْضع
،ْلنبي اْعلىْقرأتْفإنيْرؤوسكما،ْعلىْأيديكماْضعاْبلغناْهذهْالآي ْقال:ْفلماْ، ىسعود

ْ: فلماْبلغتْهذهْالآي ،ْقال
 رأسك، على يدك ضع ل: قال عَ بها نزل لما السلَ  علي  جبُيل فإن رأسك، على يدك ضع»

ا ،ال إل   داء   كل من شِفاءٌ  فإنها  «.الموت والسا  سَّ
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It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn Masʿūd  who said: 

“Indeed I recited to the Prophet , so when I reached the verse  َلوَْ ا 
ۡ
ا ہہ ن

َ
ن
ْ
ل
َ
قُرْاہ ز

ْ
لہ ذَا ال

َ
 ع

َ
 ن

اَ 
َ
ٍٍ لَرَ َ

َ
َ
َ 

ۡ
 ی

ٗ
ہ
َ
   ت

َ
ی

ْ
نْ خَش عًا مَِ دَِ

َ
ص

َ
اللہِ  ۃِ خَاشِعًا مَُت , the Prophet  said: “Place your hand on your 

head, for when this verse was revealed, Jibrīl said to me: ‘Place your hand on your 

head, for indeed it [this verse] is a cure from every illness besides al-sām.’” He then 

explained that al-sām is death.    

 اناتهى.ْبعدهمْمنْالأثرْواقتفىْمسلسامتهماْفيْمسديْوابنْناعيمْأبوْأوردهْ:الطيبْابنْقال
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Hadith 7: al-Musalsal bi qirā’at Sūrat al-Ṣaff 

The ḥadīth denominated as al-musalsal bi qirāʾat Sūrat al-Ṣaff diverges from the 

conventional preoccupation with the virtues of the scripture, steering the scholarly 

discourse towards the sabab al-nuzūl—the illuminating cause of revelation. Unlike the 

customary narration accentuating the inherent merits of a given chapter, this 

particular ḥadīth veers into the contextual origins, unravelling the circumstances that 

engendered the revelation of Sūrat al-Ṣaff.  

 

A distinctive feature of this transmission lies in the meticulous replication of the 

entire chapter by each successive transmitter, tracing an unbroken lineage from the 

initial transmitter, ʿAbd Allah ibn Salām, through the consecutive echelons of 

transmission until it reaches the contemporary narrator—myself. This nuanced focus 

on the cause of revelation and the meticulous oral continuity render this ḥadīth a rich 

tapestry interwoven with historical context and ritualistic fidelity. 

 

 المسلسل بقراءة سورة الصف :السابع لحديثا

أحْد بن أب عليناْْعبرْاشزوم،ْقال:ْقرأهاْولَّد بن إدريس المِنيسْالمقرئْقرأهاْعليناْاشييخ
ْبكر الحبشي ْعلينا ْقرأها ْقال: ْوالدي أبو بكر الحبشي، ْعلينا ْقرأها ْقال عمر بن حْدان ،

 ْ.ْلح بن محمد الظاهريفاقالْقرأْعليناْْ،المحرسي

ْو )ح(
 
ْقالعبد الله بن صالح العبيدْبهْخبرنااأ ،ْ ْمنهم:ْ: ْالعلم ْأهل ْجماعاتْمن ْبه أخبرني

يْْ  امعْاشكبيرْبصنعاء،ْوقرأْعليْبالجقراءةْعليهْْالعلَمة التقي الِثري محمد بن عبد الرحْن الطَّ
،ْحْد بن عبد الله الكِبْسأخبُن شيخي أ،ْقال:ْ –ومنْخطهْناقلتْْ–اشسورةْونااولنيْالإسنادْ

العلَمة الصفي أحْد بن ،ْقال:ْأخبرنيْبهْشيخناْأخبُن شيخ الإسلَ  الحس  بن عَ العَمْري
يَّاغي باعيْأخبرناا،ْمحمد السَّ ،ْوالدي أحْد بن يوسف الرباعي،ْأخبرنااْالقاضي الحسن بن أحْد الر 

ْ ْالقاضي أحْد بن محمد قاطِن الصنعانيأخبرناا ْأخبرناا اشيهيرْْد القادر بن خليل المدنيعب،
الشيخ المعمر أبو ،ْقال:ْأخبرنااْـ(ه1185ْ)ْ(،ْوفدْإلىْصنعاءْفيْشهرْرجبْسن زَادَهْ ْكَدَكْ بـ)
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محمد بن علَء أخبرنااْْ،(ـه1174 )مولدهْسن ْستينْوألف،ْووفاتهْسن ْْ–ْالعز  سابق بن عَزَّا 
ْ.الدين البابل

هور،ْأخبرنيْْثناء الله بن عيسى خان العلَمة المحدث الصالحوحدثنيهْْح. سماعًاْمنْلفظهْبام 
وْبْـريِ ،ْالسيد نذير حس  الدهلوي،ْأخبرنااْعبد الجبار الغَزْنوَيِ،ْأخبرنااْالعلَمة عبد الله الر 

والدي الولي أحْد بن ،ْأخبرنااْالشاه عبد العزيزالدهلوي،ْأخبرنااْمحمد إسحاق الدهلويأخبرنااْ
،ْأحْد بن محمد النخل،ْأخبرنيْالشيخ أبو طاهر الكوراني المدنيدثنيْ،ْحعبد الرحيم الدهلوي

ْ.البابلأخبرنااْ

ال العِمْرَانيْبهْوأخبرنااْح. بقراءتيْعليهْبالعرايشْفيْالمغرب،ْْالقاضي المختار بن أحْد الـخَمَّ
 .ْفالح الظاهري،ْحدثناْمحمد بن جعفر الكتاني،ْحدثنيْشيخنا محمد الفَرْطاخحدثنيْ

سماعًاْمنهْبالمدين ْالنبوي ،ْأخبرنيْْالعلَمة أحْد بن نصر النعمانيْبهْعلىْبدرج ،ْحدثنيوأْح.
ْ.فالح بن محمد الظاهري،ْأخبرنااْالمدنيثمْْعبد الباقي الِنصاري اللكنوي

بقراءتيْعليهْْالفقي  المعمر عبد الرحْن بن عبد الله بن أب بكر الملََّ الحنفيومثلهْأخبرنااْْح.
ْو ْبالجحف ،ْْالفقي  عبد القادر بن كرامة الله البخاري الحنفيحدثنيْبالأحساء، ْمنه سماعًا
ْ ْأخبرناا ْعمر بن حْدان المحرسيقالا: ْأخبرناا ْفالح الظاهري، ْأخبرناا اب، ،ْمحمد بن عَ الخطَّ

،ْأخبرنااْأبو الحسن السندي،ْأخبرنااْالسيد ىرتضى الزبيدي،ْأخبرنااْعَ الـمِيْل الِزهريأخبرنااْ
ْ.البابل،ْأخبرنااْعبد الله بن سالم البصري،ْأخبرنااْاة السنديمحمد حي

محمد ،ْوالفقيهْالمعمرْالشيخ الصالح عبد الرحْن بن عبد الحي الكتاني المالكيومثلهْأخبرنااْْح.
ال ْْبن عبد الهادي البقََّ ْحدثنا ْقالا: ْبطنج ، ْشلأوّلْبفاسْوشلآخر ْعليهما الشيخ عبد سماعًا

ْ.عبد الغن الدهلوي،ْحدثناْبد الجليل بن عبد السلَ  برَّادةع،ْحدثناْالحي الكتاني

بقراءتيْعليهْْالمأىون ابن علَمة المغرب عبد الحفيظ الفاسي المالكي الِثريْأخبرنااومثلهْْح.
ْ ْحدثنا ْوالديباشرباط، ْعّلي ْقرأها ْقال: ْعي أبو جيدة الفاسي، ْحدثنا ،ْعبد الغن الدهلوي،
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عبد ،ْأخبرنااْالوالد،ْأخبرنااْالوجي  عبد الرحْن بن سليمان الِهدل،ْأخبرنااْعابد السنديأخبرنااْ
،ْأخبرنااْأحْد بن محمد النخل،ْحدثناْعقيلةالشمس ابن ،ْأخبرنااْالخالق بن أب بكر المزجاجي

ْالبابل ْأخبرناا ْالشهاب أحْد بن محمد الشلبي، ْأخبرناا ْأخبرنااْالنجم محمد بن أحْد الغيطي، ،
ْ.صاريشيخ الإسلَ  زكري ا الِن

قراءةْعليهْببيتهْقربْمسجدْْالفقي  المعمر محمد بن حس  الجلَلوأعلىْبدرج ،ْأخبرنيْْح.
ْأخبرنيْ ـيْبصنعاء، ل ي ح  َّ (ْإلىْْالواسعيبن يحيى  الواسععبد الف  لي  وَّ

 
ْابن عقيلةبإسنادهْفيْ)الأ

ْمثله.

ْ.حس  بن محمد الحبشي:ْأخبرنااْالواسعيوأعلىْمماْتقدمْكله،ْقالْْح.

ْقالْْ.ح ْعمر بن حْدانومثله ْأخبرناا ْحس  بن محمد الحبشي: ْحدثنا العيدرو  بن عمر ،
ْالحبشي ْحدثنا ْْالحس  بن عبد الله بن عبد الله، ْحدثني ْوالديبلفقيه، ْحدثني خال ،

بلفقيه،ْْجدي عبد اللهْحدثنيْ،والديبلفقيه،ْحدثنيْْعيدرو  بن عبد الرحْن بن عبد الله
،ْشيخ الإسلَ  زكري ا الِنصاري،ْحدثنيْأحْد بن حجر المكيحدثنيْ،ْالصفي القُشاشيحدثنيْ
ْ ْالحافظ أبو النَّعيم رضوان بن محمد العُقْبيأخبرناا ْأخبرناا ْأبو إسحاق التَّنُوخِي ، ْأخبرناا أبو ،

ار ْالعبا  الَحجَّ ْأخبرناا ا اللَّتِّـي، ْأبو الـمُنَجَّ ْأخبرناا جزي، ْأبو الوقت السِّ ْأخبرناا أبو الحسن ،
اوُ  ْوديالدَّ ْأخبرناا ْأبو محمد السَََخْسِ ، ْأخبرناا ْأبو عِمْران السمرقندي، ْأخبرناا ارمِِي ، فيْْالدَّ

وْزَاعي،ْعنْمحمد بن كثيْمسنده،ْأخبرنااْ
َ
عبد ،ْعنْأب سَلمََةَ ،ْعنْيحيى بن أب كثيْ،ْعنْالِ

ْقال:ْْالله ابن سَلََ 

نا ا» د  ع  رًاْق  نْ ْن ف  ْْم  نا ْْْاللهْرسولْ ْأصحاب  ر  اك  ت ذ  ل ن اْاف  ق  ل مْ ْش وْ ْف  يَّْْن ع 
 
ْْالأعمالْ ْأ ق ر ب 

 
ْعزْاللهْإلىْأ

ل ن اهْ ْوجل م  ْْ«ل ع  ل  نا ز 
 
 :وجلْعزْاللهْ ْف أ
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It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn al-Salām  who said: “A 

group from amongst the Companions of the Messenger of Allah  sat, and while we 

were revising, we said: ‘If only we knew which act would draw us closer towards Allah 

so we would act upon it.’ Thereafter, Allah revealed Sūrat al-Ṣaff.” 

ْحتىْختمها.ْقالْعبدْاللهْبنْسامم:ْفقرأهاْعليناْرسولْاللهْ
ْقالْأبوْسلم :ْفقرأهاْعليناْعبدْاللهْبنْسامم.

ْقالْيحيى:ْفقرأهاْعليناْأبوْسلم .
ْالأوزاعي:ْفقرأهاْعليناْيحيى.ْقال

ْقالْمحمدْبنْكثير:ْفقرأهاْعليناْالأوزاعي.
ْقالْالدارمي:ْفقرأهاْعليناْمحمد.

ْ.وهكذاْقالْكلْواحدْمنْاشرواةْحتىْوصلْإلىْشيوخنا،ْفقرأوهاْعلينا
ْ

الدارمي.ْْوهذاْحديثْصحيحْمتصلْالإسنادْوالتسلسل،ْوقعْليْعالياًْعلىْهذاْاشوجهْفيْمسندْالحافظْأبيْمحمد
ْفيْالدناياْكماْقالْالحافظ.ٰوهوْمنْأصحْالمسلسامتْالتيْتروىْ 

ْوعشرونْرجاًم.ْفيهْسبع ْوبينيْوبينْالنبيْ
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Hadith 8: al-Musalsal bi al-sujūd fī al-Inshiqāq 

The ḥadīth denominated as al-musalsal bi al-sujūd fī al-Inshiqāq intricately delineates 

the practice of executing a sajdah, identified explicitly as sajdat al-tilāwah or the 

prostration of recitation, upon reaching the culmination of the respective sūrah. This 

transmission unfolds as an elaborate ritual, where each transmitter meticulously 

recites the entirety of the sūrah before culminating the rendition with the 

performance of a prostration. The intricacy lies not only in the devout act itself but 

also in the seamless continuity preserved through successive transmitters. This 

manifestation of piety, embedded within the ritualistic fabric of Qurʾanic recitation, 

underscores the profound veneration accorded to the divine text and serves as a 

testament to the meticulous adherence to tradition maintained by each link in the 

transmission chain. 

 

 النشقاق ف بالسجود المسلسل الثامن: الحديث

يوسف عبرْاشزوم،ْقال:ْحدثناْبهاْالدكتورْْراهيم ضمرةتوفيق بن إبْالمقرئْمنْشيخناْهاسمعت ْ
ْمنْْبن عبد الرحْن المرعشل ْسمعتها ْقال: ْفيها ْوسجد ْأسمع، ْوأناا ْشزوجتيْعليه محمد قراءة

ْمنْياس  بن محمد عيسى الفاداني ْسمعتها ْقال: ْوسجدْفيها ْعمر حْدان المحرسي التونس،
محمد وسجدْفيهاْقال:ْقرأهاْعّليْْعيد الدهلويعبد الغن بن أب سوسجدْفيهاْقال:ْقرأهاْعّليْ

ْوسجدْفيها.ْْعابد السندي

مآءْ ْ"إ ذ اْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التاشييخْالمقرئْالمسندْعليناْْوقرأْ)ح( ْاشسَّ
" ت  قَّ ْالشيخ أحْد بن نصر النعمانيقرأهاْعّليْ:ْ،ْقالحتىْختمهاْفسجدْ[1ْالانيقاق:ْسورة]ْْان ي 

مآءْ ْ"إ ذ ا "ْاشسَّ ت  قَّ ْمحمد عبد الباقيحتىْختمهاْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعّليْْ[1ْ:الانيقاقْسورة]ْْان ي 
حتىْختمهاْفسجد،ْقال:ْْالسناري الله عبد بن شيخنا صالححتىْختمهاْفسجد،ْقال:ْقرأْعّليْ

ْ،ْفسجد،ْقال:السندي عابد محمد،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليْالقاوقج خليل بن محمدقرأهاْعّليْ
،ْمحمد ىراد،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليْوالديْالسندي ىراد محمد بن حس  محمد قرأهاْعليْعمّ
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،ْفسجد،ْالمكي القادر عبد،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليْالسندي هاشم محمدفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليْ
،ْفسجد،ْقال:ْباقشيْ سعيد بن الله عبدْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليالنخل أحْدْقال:ْقرأهاْعلي

ْعليقرأ ْقرأهاْعليالحسين الرحيم عبد بن عمر السيدْعنْها ْقال: ْفسجد،  أحْد بن محمدْ،
ْقرأهاْعليالرىل ْقال: ْفسجد، ْقرأهاْعليالِنصاري زكرياْ، ْقال: ْفسجد، ،ْحجر ابن الحافظْ،

ْقرأهاْعلي ْقال: ْقرأهاْعليالتنوخيْفسجد، ْقال: ْفسجد، ْقرأهاْالـمُطْعَم عيسىْ، ْقال: ْفسجد، ،
،ْفسجد،ْالسلفي أحْد بن محمد بن أحْد الحافظْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليهَمْدانيالـ جعفرعليْ

 الحافظ أبوْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليالسلي محمد بن ىسلم بن عَ الحسن أبوْقال:ْقرأهاْعلي
،ْالرازي الله عبد بن محمد بن تَمَا ْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليالكتاني أحْد بن العزيز عبد محمد

،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْالعقب أب بن إبراهيم بن يعقوب بن عَ القاسم أبوْ:ْقرأهاْعليفسجد،ْقال
ْقرأهاْعليالقرشي إبراهيم بن أحْدْعلي ْقال: ْفسجد، ْقال:ْالرحْن عبد بن سليمانْ، ْفسجد، ،

 بن يحيىْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليالِوزاعيْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليىسلم بن الولَّدْقرأهاْعلي
ْهريرة أبوْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعليالرحْن عبد بن سلمة أبْفسجد،ْقال:ْقرأهاْعلي،ْكثيْ أب
ْاللهْرسولْ،ْفسجد،ْقال:ْقرأ: 

حِیۡمِ  
َ َ
نِ الر مہ

ْ
ح

ََ
 بسِْمِ الِلہ الر

آاِ 
َ
م

ََ
 ذاَ الس

ُ
   ء

ۡ
 ان

ْ
   ﴾۱ۚ ﴿ شَقََت

َ
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َ
بَِہ َ
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ْ
 ذِنتَ

َ
  ا و

ْ
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َ
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َ
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ْ
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َ
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ۡ
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It has been reported on the authority of Abū Hurayrah  that the Messenger of 

Allah  recited Sūrat al-Inshiqāq and thereafter [upon its completion], he  

prostrated. 

 

ْحديثْمنْمسلمْبهْوانافردْالدستوائي،ْهيامْحديثْمنْناشييخاْأخرجهْصحيحْالحديثْ:الطيبْابنْقال
ْإذاْقرأْْهريرةْأباْرأيت»ْ:قالْسلم ْأبيْعنْكثيرْأبيْبنْيحيىْعنْكلاهماْالأوزاعي،ْعنْعيسىْبنْيونس

ْانيقت ْوقولْ،«أسجدْشمْيسجدْْالنبيْأرْشمْشوْقالْتسجدْأراكْهريرةْأباْياْفقلتْبهاْفسجدْاشسماء
ْالطحاويْورواهْوغيره،ْاشسخاويْتعقبهْكماْلهْمعنىْلاْقصورْإخراجهْيلزمهماْشرطهماْعلىْصحيحْإناهْاشكناني
 اناتهى.ْوغيره

ْ
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Ḥadīth 9: al-Musalsal bi qirāʾat Sūrat al-Kawthar 

The ḥadīth designated as al-musalsal bi qirāʾat Sūrat al-Kawthar presents an intricate 

tableau of the revelation of Sūrat al-Kawthar. Within the purview of this transmission, 

each successive transmitter meticulously recites the entire sūrah, thereby weaving a 

seamless tapestry that encapsulates the divine communication. This ritualistic retelling 

is not merely a perfunctory exercise but serves as a consecrated act, symbolising a 

sacred continuum wherein each transmitter, as a link in the prophetic tradition, 

assumes the mantle of custodianship over the precise articulation of the divine 

revelation. This complex choreography of recitation unfolds as a testament to the 

meticulous preservation of the Qurʾanic corpus, rendering each rendition a 

manifestation of scholarly piety and a nuanced appreciation for the profound 

intricacies embedded within the transmission of sacred knowledge. 

 

 المسلسل بقراءة سورة الكوثر التاسع: الحديث

عبرْاشزوم،ْقال:ْأرويهْمسلسامْعنْاشييخْْولَّد بن إدريس المِنيسقرأهاْعليناْاشييخْالمقرئْ
العامم ْْأبي ث،ْوهوْعنْقرأتْعليهْاشكوثرْوأخبرنيْبالحديْالكتانيبن عبد الحي عبد الرحْن 
 ْ.المعروفْقرأهاْعليهْبسندهْالكتانيعبد الحي 

ْالمسندْولَّد بن إدريس المِنيسقالْاشييخْالمقرئْوْ.ح ْعلينا ْقرأها عبد الله بن صالح بن :
ْ.ييممحمد العبيد الت

ْوْ)ح( ،ْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التاشييخْالمقرئْالمسندْْبهْأخبرنااأعلىْمنه:
ن مة المعمر الورع أحْد بن أخبرنيْبهْعالياًْ،ْقال:ْقراءةًْعليهْوأنااْأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو  العَلََّ

ْأخبرنيْْنصر النعماني ،ْأخبرنيْالمدنيثمْْعبد الباقي الِيوبِّ اللكنويسماعًاْمنْلفظهْبالمدين ،
ن اريهوْْصالح بن عبد الله عابد ،ْأخبرنيْلقاوقجأبو المحاسن محمد بن خليل هو ا،ْأخبرنااْالس 

ْ.السندي
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عبد القادر بن كرامة الله وْالفقيهان المعمران عبد الرحْن بن عبد الله المُلَومثلهْأخبرنيْح. 
،ْالشيخ عمر بن حْدانقراءةْعليهاْشلأولْفيْالأحساءْوْالآخرْفيْالجحف ْقالا:ْأخبرنيْالبخاري 
ْ.عابد السندي،ْأخبرنيْويعبد الغن الدهل،ْأخبرنيْعَ بن ظاهر الوتريأخبرنيْ

ا،ْأخبرنيْبهْْح. قراءةْعليه،ْْالفقي  المعمر محمد بن سعد بن بدَْران الدمياطي الحنفيوعالياًْجدًّ
أبو المحاسن محمد بن خليل ْوالدي،ْأخبرنيْبأب النصراشيهيرْْالشيخ محمد القاوقجأخبرنيْ
،ْمحمد بن سِنَّة الفلَني،ْأخبرنااْنيصالح بن محمد الفلَ،ْأخبرنااْعابد السندي،ْأخبرنيْالقاوقج
ْ ْمحمد بن عبد الله الشيفأخبرناا ْأخبرناا ْعَ الزيادي، ْأخبرناا ْأخبرنااْيوسف الِرميون، ،

ْالحافظ جلَل الدين السيوطي ْأخبرناا ْبن إما  الكاىليةمحمد ، ْأخبرناا الحافظ محمد بن محمد ،
ْأخبرنيْابن الجزري بقراءتيْعليهْْقدامة المقدسيأبو عمر محمد بن أحْد بن عبد الله بن ،

ي رْالحنابل ْظاهرْدميقْالمحروس ،ْأخبرنااْ ي و نْمنْد  ْقاس  ح  ف  أبو الحسن عَ بن أحْد بن عبد ب س 
ْْالواحد الحنبل ْأخبرناا ْدميق، ْظاهر ْأيضا ْباشسفح ْعليه أبو عَ حنبل بن عبد الله قراءة
قراءةْْهبة الله بن الحص  الحنبلْقراءةْعليهْظاهرْدميقْمنْاشسفح،ْأخبرنااْالرَّصاف الحنبل

أبو قراءةْببغداد،ْأخبرنااْْأبو عَ الحسن بن المُذْهِب الحنبلعليهْببغدادْمدين ْاشسامم،ْأخبرنااْ
عبد الله ابن الإما  أحْد بن ببغداد،ْأخبرنااْْبكر أحْد ابن جعفر بن مالك القطيعي الحنبل

ثنيْْمحمد بن حنبل دَّْْأبببغداد،ْحدَّ ،ْعنْمحمد بن فضيل عن المختار بن فُلفُْلثناْببغداد،ْح 
ْقال:ْْأنس بن مالك

ا  أغفى رسول الله » ا، قالوا ل: لم ضحكت؟ فقال: إنيِّ نزلت عََّ آنفر إغفاءة فرفع رأس  متبسمر
 سورةر، فقرأ:

حِیۡمِ  
َ َ
نِ الر مہ

ْ
ح

ََ
 بسِْمِ الِلہ الر

 اِ 
ۤ
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َ
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ْ
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َ
کَوْثرَ

ْ
ِ   ﴾۱ۚ ﴿ کَ ال ٍَِ ل َ

 فصَ
َ
بَِکَ و َ

رْ  ر
َ
ح
ْ
َ نََ شَانِئَکَ ہُ اِ   ﴾۲ۚ ﴿ ان

ْ
 الَ

َ
 و

ُ
تَ

ْ
٪﴿ ب حتى   ﴾۳

قال: نهر أعطاني  ربِِّّ عزَّ و جلَّ  ختمها. قال: هل تدرون ما الكوثر؟ قالوا: الله و رسول أعلم.
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مَّتي يو  القيامة
ُ
 الله صلى النبي علينا فقرأها أنس قال .«ف الجنَّة، علي  خيْ كثيْ، ترَدِ علي  أ

 ْختمها. حتى وسلم علي 

It has been reported on the authority of Anas ibn Mālik  who said: “The 

Messenger of Allah  took a nap, thereafter he raised his head and smiled.” They 

enquired: “Why are you smiling?” He  said: “Indeed, a sūrah has just been revealed 

to me.” Thereafter, he recited Sūrat al-Kawthar until its completion. He  then 

asked: “Do you know what al-Kawthar is?” They then replied saying: “Allah and His 

Messenger  know best.” He  then replied saying: “It is a river which my Lord has 

given me in Jannah. It has many a benefit, and my nation will gather upon it [at the 

river] on the Day of Ressurection.” Anas  said: “The Messenger of Allah  

recited it [Sūrah al-Kawthar] to us.” 

ل:ْابنْقال ْْختمها.ْحتىْْأنسْعليناْفقرأهاْف ل ف 
ْختمها.ْحتىْابنْفلفلْعليناْأهافقرْفضيل:ْابنْقال

ْختمها.ْحتىْابنْفضيلْعليناْفقرأهاْالإمامْأحمدْبنْحنبل:ْوقال
وهذاْإسنادْجيدْعال،ْوقعْليْمسلساًمْ وهكذاْقالْكلْواحدْمنْاشرواةْإلىْأنْوصلْإلىْشيوخناْفقرأوهاْعّلي.

وبينيْ وغيرهْمنْغيرْتسلسل.ْفيْالمسندْشلإمامْأبيْعبدْاللهْأحمدْبنْمحمدْبنْحنبل.ْوهوْفيْصحيحْمسلم
ْويقعْليْمسلساًمْفيْأكثرهْبأعلىْمماْهناْبدرجات.ْْه هناْثامث ْوعشرونْرجاًم.ْوبينْالنبيْ
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Ḥadīth 10: al-Musalsal bi al-Qurrāʾ 

The ḥadīth known as al-musalsal bi al-qurrāʾ unveils a specific directive concerning 

the embellishment of Quranic recitation. It intricately communicates the imperative of 

incorporating the takbīr [utterance:  َُُكْب
َ
 at the culmination of the khatm al-suwar [الَُله أ

Qurʾanic cycle, spanning from Sūrat al-Ḍuḥā to Sūrat al-Nās. This injunction serves as 

a nuanced liturgical embellishment, intertwining the sacred act of recitation with the 

sublime declaration of divine greatness. The prescribed application of the takbīr not 

only imparts an elevated solemnity to the completion of the Qurʾanic sequence but 

also engenders a palpable spiritual resonance, thereby elevating the act of recitation 

into a holistic ritual imbued with profound theological significance. The musalsal 

transmission, by tracing this directive through successive narrators, serves as a 

testament to the meticulous preservation and transmission of these liturgical 

intricacies within the broader tapestry of Islamic traditions. 

 

: المسلسل بالقراء العاشر الحديث  

محمد شاهد عبرْاشزوم،ْقال:ْأخبرنيْبهْشيخناْْتوفيق بن إبراهيم ضمرةأخبرنااْبهْاشييخْالمقرئْ
ْالمالسهارنفوريالحسن المظاهري  ْعن ،ْ ْمحمد زكريا الكاندهلويحدث ْعن خليل أحْد ،

عبد ،ْعنْأب سعيد الدهلويوالدهْ،ْعنْعبد الغن بن أب سعيد الدهلوي،ْعنْالسهارنفوري
ْالعزيز الدهلوي ْعنْوالده ْعنْولي الله أحْد بن عبد الرحيم الدهلوي، أب طاهر محمد بن ،
ْ.إبراهيم الكوراني،ْعنْأبيهْإبراهيم الكوراني

،ْقراءةًْعليهْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التالمقرئْالمسندْْاشييخْبهْنااأخبروْ)ح(
الشيخ ،ْأخبرنيْبهْالشيخ أحْد بن نصر النعمانيأخبرنيْبهْ:ْ،ْقالوأنااْأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو ن

ْمحمد عبد الباقي ْعن ْأرويه ْقال: ْالسيد عَ المدني، ْعن ْأحْد منة الله الِزهري، ْعن محمد ،
 إبراهيمْعنْ،البديري محمد بن محمد حامد أبْعنْ،العربِّ محمد بن عَْعنْ،يْ الكبيْالِم

 بن محمد بن عَ النور المتقن المجود المقرئ المحدث الفقي  الصالح العبدْأنااْقال:ْ،الكوراني
ْالزبيدي الشيباني عَ بن الرحْن عبد الوجي  المقرئ الَّمن محدث بن محمد بن الرحْن عبد
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ْبلغ ْالأبيضْومعناهْ،الرحْن عبد الوجي ْوالدْجدْجدْلقبْوهوْ،الديبع بابنْكسلفهْالمعروف
 حدثالمْعنْ،الخاص محمد بن الصديق والدهْعنْ،الخاص الصديق بن محمد الشمسْعنْالنوب ،
يْبَع عَ بن الرحْن عبد الضياء أب الوجي ْعنْ،الِهدل حس  بن الطاهر الَّمن ْعنْ،الدَّ
ْْال:قْ،السخاوي الشمس
 بن عَ الحسن أبْعنْ،الـمُسْتَمْل محمد بن رضوان النَّعيم أب والمحدث  القراء شيخْعلىْقرأت
 أبْعنْ،الِويس إبراهيم بن أحْد الغَنَائمِ أب بن محمد الله عبد أبْعنْ،الكريم عبد بن محمد
 بن يحيى بن عَ نب أحْد جعفر أب المقرئ  عنْ،الرصاف محمد بن الله عبد بن أحْد العبا 
ْْ.نوح بابنْعرف الغافقي أيوب بن محمد الله عبد أبوْالحصاري الله عون

 العلَمةْأنااْقال:ْ،البكري أحْد بن محمد الله عبد أبو المقرئْبدرج ْعالياًْْوأنااْ:السخاويْقالْح.
 محمد الله عبد أبو المقرئوْالغرناطي حيان أبو الِستاذْأنااْ،البعل أحْد بن إبراهيم إسحاق أبو
ْقالْالأول:ْعلىْسماعاًْ آشي الوادي جابر بن  بن عَ بن محمد الله عبد أبو الرضيْأنااْالأول،

 الغماز بن الحسن بن محمد بن أحْد العبا  أبو تونس قاضيْأنااْالثاني:ْوقالْ،الشاطبي يوسف
ْ،سَلمَُون ابن إسماعيل بن محمد بن محمد بن أحْد بن محمد الحسن أبوْقالا:ْأخبرنااْ،الخزرجي

الحصاري، والغافقي، الأربع ْ]ْقالْ،الِزدي ىسعود بن أحْد بن محمد الله عبد أبووْأولهماْزاد
 سليمان داود أبوْأنااْ،هذيل بن عَ بن محمد بن عَ الحسن أبو الِستاذْأنااْ[وسلمون، والِزدي

ْْ.الخولني نجاح بن

ْالهادي الحنبل عبد الحافظ بن عمر بن أحْدْأخرىْبدرج ْعالياًْْوأنابأنيْ:السخاويْقالْح.
 الحافظْأنااْكذشك،ْالحنبل العز بن بكر أب بن أحْد العبا  أبْعنْدميق،ْبصالحي ْشفاها
بن  محمد بن إبراهيم إسحاق أب الإما ْعنْ،المالكي التوزري محمد بن عثمان عمرو أبو الفخر

 زَرْقوُن بن أحْد بن سعيد بن محمد الله عبد أبو الِندلس ىسندْأنااْ،الِندلس وثيق/رشيق
ْْ.الخولني الله عبد ابن محمد بن أحْد الله عبد أبو أناْ،الإشبيل
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ْفيْقالْ،الداني عثمان بن سعيد بن عثمان بن سعيد بن عثمان عمرو أبو الحافظْأنااْقالا
ْودليلهمْغير،ْلاْأكبر"ْ"اللهْيقولْبعضهمْفكانْالتكبير،ْلفظْفيْالأداءْأهلْواختلفْتيسيره:

ْشيخنا الفتح أبوْبذشكْحدثناْكماْزيادة،ْغيرْمنْبذشكْاشواردةْالأحاديثْجميعْذشكْصح ْعلى
 عبد هو المقرئ الحسن أبوْأنااْ،المقرئ الحمصي عمران بن ىوسى بن أحْد بن فار  ابنْيعني
ْْ.مخلد بن الحسنْأنااْ،الحنبل ىسلم بن أحْدْأنااْ،الحسن بن الباقي

ْ،العسقلَني الفضل أبو النا  إما  أستاذيْعلىْدرجاتْبثامثْعالياًْْوقرأتْ:السخاويْقالْح.
ْ،المقيْ ابن الحسن أبوْأنااْ،الدبوسي النون/النور أبوْأنااْ،حْاد ابن الفرج أبْعلىْقرأتمْله:ْقلت
 يحيىْنااأْ،الَّهبي طاهر أبوْأنااْ،السَي ابن القاسم أبوْأنااْ،العكبُي نصر بن نصر القاسم أبْعن
 محمد بن أحْد الحسن أبوْهو البزيْحدثناْله:ْواشلفظْمخلد ابنوْهوْقالْ،صاعد بن محمد بن
ْعلىْقرأتْقال:ْ،سليمان بن عكرمةْعلىْقرأتْقال:ْ،بزة أب بن نافع بن القاسم بن الله عبد بن

بِرْ ْقال:ْواشضحىْبلغتْفلماْ،قسطنط  ابن الله عبد بن إسماعيل ْكلْخاتم ْمعْتختمْحتىْك 
ْمجاهدْعلىْقرأْأناهْكثيْ ابنْوأخبرنيْبذشك،ْفأمرنيْكثيْ بن الله عبدْعلىْقرأتْفإنيْسورة،
ْعبا  ابنْوأخبرهْبذشك،ْفأمرهْْعبا  بن الله عبدْعلىْقرأْأناهْمجاهدْوأخبرهْبذشك،ْفأمره
 بذشك.ْفأمرهْ النبيْعلىْقرأْأناهْأبيّْْوأخبرهْبذشك،ْفأمرهْْكعب بن أبْعلىْقرأْأناه

It has been reported on the authority of ʿIkrimah ibn Sulaymān who said: “I read to 

Ismāʿīl ibn ʿAbd Allah ibn Qusṭanṭīn. When I reached ﴿ حہ الضَُ
َ
﴾و , he said to me: Apply 

the takbīr at the end of every sūrah until you have completed the khatm, for indeed I 

read to ʿAbd Allah ibn Kathīr, and when I reached ﴿ حہ الضَُ
َ
﴾و , he said to me: Apply the 

takbīr at the end of every sūrah until you have completed the khatm, and he informed 

him that he read to Mujāhid, who instructed him with that, and Mujāhid informed 

him that Ibn ʿAbbās  instructed him with that, and Ibn ʿAbbās  informed 

him that Ubayy ibn Kaʿb  instructed him with that, who informed him that the 

Prophet  instructed him with that [applying the takbīr].” 
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ْعبدْبنْمحمدْعنْركهمستدْفيْالحاكمْبالقراء،ْوقال:ْأخرجهْالتسلسلْحسنْحديثْهذاْ:اشسخاويْقال

ْْخبرجاه.ْوشمْالإسنادْصحيحْإناهْالبزي،ْوقالْعنْاشصائغ،ْعليْبنْمحمدْعنْالمقرئ،ْاللهْبنْمحمد

ْ
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Ḥadīth 11: Musalsal ākhar mithluhū 

The ḥadīth denoted as musalsal ākhar mithluhū represents a thematic resonance with 

its predecessor, embodying a parallel structure characterised by the unbroken 

succession of transmitters who share a common affiliation with the Qurʾānic 

fraternity. This recurring motif underscores a distinctive pedagogical and cultural 

continuity, highlighting a network of narrators bound by their intimate association 

with the sacred text. The temporal and intellectual lineage encapsulated within this 

transmission serves as a testament to the organic cohesion of a scholarly tradition 

deeply rooted in the ethos of the Qurʾān. Each successive transmitter becomes a 

custodian of this intellectual legacy, perpetuating a seamless narrative of Qurʾanic 

scholarship. Such musalsal transmissions, through their meticulously preserved chains 

of narration, offer a unique lens into the interwoven fabric of Islamic erudition, 

unveiling a profound connection between scholars across successive generations 

united by their commitment to the divine revelations. 

 

 ىسلسل آخر مثل  :الحادي عشالحديث 

ْعليهْوأنااْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التاشييخْالمقرئْالمسندْْبهْأخبرناا ْقراءةً ،
ْقالأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو ن ،ْ :ْ ْالشيخ أحْد بن نصر النعمانيأخبرنيْبه ْأخبرنيْبه الشيخ ،

ْأرويْعنْمد عبد الباقيمح ْقال: ْعنْالسيد أحْد بن عبد الله الميْغن، ْعنْمحمد السقاف، ،
محمد بن عبد الرحْن ،ْعنْمحمد بن الطيب،ْعنْأبي ،ْعنْصالح بن إبراهيم بن عبد اللطيف

ْالفاسي ْأخبرناا ْقال: ْأبو الفتوح عبد الرحْن بن عبد القادر الفاسيْالوالد، ْأخبرناا أبو اليسَ ،
أب عبد الله ،ْعنْأبو زيد السجلماسي،ْأخبرنااْبابن القاضياشيهيرْْن بن أب القاسمعبد الرحْ
ْالمري ْعن ْأب القاسم بن إبراهيم، ْعن ْالإما  ابن غازي، ْعن اشيهيرْْأب عبد الله النيج،

أب عبد الله ،ْعنْأب وكيل ميمون بن ساعد المصمودي،ْعنْأب الحسن الوهري،ْعنْبالصغيْ
أب بكر بن أحْد بن أب ،ْعنْأب عبد الله بن محنون،ْعنْب إسحاق الغافقيأ،ْعنْبن عمر
عبد العزيز بن محمد بن عبد الواحد بن عمر، عن ،ْعنْأب عمرو الداني،ْعنْأبي ،ْعنْجمرة
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ْعنْعبد الوهاب بن فليح المكيوْالعبا  بن أحْد البُقي خال ،ْعنْعبد الملك بن عبد الله،
ْعبد الله بن عبا ،ْعنْعبد الله بن دربا  ىوا ابن عبا عنْ،ْوهب بن زمعة بن صالح

ْ،ْعن أب بن كعبْ، عن النبي أناهْكانْإذاْقرأ: 

 
ْ
وۡ اَ  قٍُ

ُ
بَِ النََاسِ ع

َ
   افتتح من  ﴾۱ۚ ﴿ ذُ بِر

َ
ح
ۡ
دُ الَ

ْ
 ثم قرأ من البقرة إلى  م

َ
وۡن

ُ
لِح

ْ
مُف

ْ
 ال

ُ
ہُم

﴿۵﴾ .ثم دعا بدعاء الختمة 

It has been reported on the authority of Ubayy ibn Kaʿb  that when the Prophet 

 recited  
ْ
وۡ اَ  قٍُ

ُ
بَِ النََاسِ ع

َ
﴾۱ۚ ﴿ ذُ بِر  [the last sūrah of the Qurʾān when completing a khatm], 

he would [immediately] restart [his khatm with]  
َ
ح
ۡ
دُ لِلہِ الَ

ْ
بَِ  م َ

عہ  ر
ْ
َ لَمِ ال

ۡ
﴾ ۱  ﴿یۡ  [Sūrat al-

Fātiḥah], therafter he would recite from [the beginning of Sūrat] al-Baqarah, until he 

reached ﴿ 
َ
وۡن

ُ
لِح

ْ
مُف

ْ
 ال

ُ
﴾۵ہُم  [al-Baqrah/verse 5]. Furthermore, he  would make duʿāʾ 

[supplicate] at the [completion of the] khatm [rendition]. 
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Ḥadīth 12: al-Musalsal bi al-Mujawwidīn 

The ḥadīth known as al-musalsal bi al-mujawwidīn delineates a distinctively 

specialised facet of Qurʾānic scholarship, centring on the meticulous application of 

Tajwīd [Elocutionary Laws]—an intricate system of phonetic and rhythmic rules 

governing the recitation of the Qurʾān. This transmission, characterised by its 

exclusivity to the mujawwidīn, underscores a pedagogical emphasis on the refinement 

and precision of Qurʾanic recitation as undertaken by scholars adept in the nuances of 

Tajwīd. 

 

Within the nuanced landscape of Qurʾānic sciences, this musalsal transmission 

acquires a unique dimension, wherein the continuity is sustained exclusively through 

a lineage of mujawwidīn—experts well-versed in the art of elocutionary laws integral 

to the recitation of the Qurʾān. This distinctive thematic emphasis signifies a scholarly 

lineage dedicated to preserving the pristine phonetic qualities of the divine text. Such 

musalsal transmissions, epitomised by the al-musalsal bi al-mujawwidīn ḥadīth, 

manifest a concerted effort to secure the integrity of Qurʾanic recitation through a 

dedicated cadre of scholars, ensuring the perpetuation of Tajwīd as an essential 

discipline within the broader framework of Qurʾānic studies. The transmission is a 

testament to the meticulous care bestowed upon the phonological nuances of the 

Qurʾānic verses, with each mujawwid in the chain contributing to preserving this 

venerable tradition. 
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 المسلسل بالـمُجَوِّديِن :اني عشالثالحديث 

ْعليهْوأنااْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التالمقرئْالمسندْْاشييخْبهْأخبرناا ْقراءةً ،
ْكيبْتاو ن ْمدين  ْفي ْقالأسمع ،ْ ْبه: المقرئ المتقن عبد الباسط بن حامد القاهري ْأخبرني

ْعنْ،بالقاهرةْالمالكي الشيخ ْعنْ،سيد القناويالشيخ ىصطفى بن حسن بن سعيد الْوهو
ْ.شمروخ بن محمد السمطي

شيخ ْعنوهوْ،ْالشيخ شمروخ بن محمد السمطيْعنْ،عبد الباسط بن حامد الشيخوعالياًْْح.
أحْد  الشيخعنْ،ْأحْد الدري التهاميْعن،ْمحمد بن أحْد المتولي ف وقت  الـمقارئ الـمصرية

ْ.حقق إبراهيم العبيديالشيخ العلَمة  الم،ْعنْْبسلمون اشيهيرْْْبن  محمد
ـا  بن عيد بن أحْد بن عبدالرحْن الريفاويالشيخ وأخبرنيْبهْْح. قراءةْْ،الصالح المتقن تـَمَّ

ا(ْ يف  عبد ْن،ْعالمحقق محمد بن عبد الرحْن الخليجعنْْوهوْْ–منْصعيدْمصرْْ–عليهْبـ)ر 
ْالإسكندري العزيز بن عَ كُحَيْل ْالشيخ عبدالعظيم الدسوقيْعن،  الحدادي عَْعن،

ْ.إبراهيم العبيديْعن،ْالِزهري
ر أحْد حسن خان بن المنشي  الشيخْوأخبرنيْبه.ْح ث القاضي المعمَّ المفتي الفقي  المقرئ المحدِّ

ونكي ْعنْ محمَّد عبدالمجيد الط  ْوهوْإجازةً محمَّد حبيب الله بن غلَ  الشيخ المقرئ بالهند،
عبد أستاذ أساتذة الهند ،ْعنْك بن الشيخ جيونالشيخ العلَمة عبدالمال،ْعنْحيدر الِفغاني

الشيخ ْعنبمك ْالمكرم ،ْوهوْْأخي  وأستاذه عبد الله بن بشيْ المكيْ،ْعنالرحْن بن بشيْ المكي
ْعنْالمتوليعنْْ،الكبيْ شيخ  المقرئ حسن الجريسْ،ْعنإبراهيم بن سعد بن عَ  المصري ،

ْ،الِجهوري الرحْن عبد الشيخْعنْ،ْوهوبيديإبراهيم الع،ْعنْأحْد سلمون ،ْعنْأحْد التهامي
 الرحْن عبد الشيخْعنْ،البقري محمد الدين شمسْعنْ،البقري السماح أحْد أب الشيخْعن
ْ،الطبلَوي الدين ناصر زمن  أهل شيخْعلىْوهوْ،الَّمن شِحَاذة الشيخ والدهْعنْوهوْ،الَّمن
 رضوان النعيم أب وقت  شيوخ شيخْعلىْوهوْ،الِنصاري زكريا يحيى أب الإسلَ  شيخْعلىْوهو
ْشمس القراء والمحدث  محمد بن محمد بن محمد ابن الجزريْعنْوهوْ،العقبي ْقال: أخبرنااْ،
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ْْالشيخ الإما  العالم المقرئ المجود أبو إسحاق إبراهيم بن أحْد الشامي ْابن أب الفتحبقراءة
ْ،سماعاًْْن محمد بن يوسف الِندلسالإما  العلَمة المقرئ شيخ التجويد أبو حياأخبرنااْْ،عليه

ْ ْمنىْعليهْالشيخ المقرئ المجود أبو سهل اليسَ بن عبد الله الغرناطيأخبرناا أخبرنااْْ،قراءة
ْْ،بقرائتيْعليهْالشيخ المقرئ أبو الحسن عَ بن محمد بن أب العافية الشيخ المقرئ أبو أخبرناا

ْ.نيانجبكر محمد بن إبراهيم الز
عَ بن أنابأنيْْ،بيشيخنا المقرئ أب حفص عمر بن الحسن الحلعلىْْتقرأْاوأعلىْمنْهذْ.حْ

الإما  شيخ أخبرنااْْ:قاشواْ،وغيرهْعبد الوهاب بن عَ البغداديشيخ الشيوخ عنْْ،أحْد المقدسي
أبو حدثناْْ،أحْد بن بندار بن إبراهيمحدثناْْ،القراءات والتجويد أبو الكر  بن الحسن البغدادي

ْ،أبو الحسن عَ بن محمد المعل الشونيزيحدثناْْ،ازالواحد بن رزبة البزالحس  محمد بن عبد 
ْ،يبُجوعنْْ،أبو معاوية الضْيرحدثناْْ،محمد بن سعدانحدثناْْ،محمد بن يحيى المروزيحدثناْ
ْ ْقال:الضحاكعن ،ْْ ْْعبد الله بن ىسعودقال جودوا القرآن وزينوه بأحسن الِصوات »:

 .«أن يعرب ب ه فإن  عربِّ والله يحب ووأعرب

It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn Masʿūd  who said: 

“Beautify [by applying Tajwīd to the recitation of] the Qurʾān, adorn it [its recitation] 

with the best of voices and Arabicize it, for indeed it [the Qurʾān] is in [the] Arabic 

[language]; and Allah loves that it [the Qurʾān] be Arabicized.” 
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Ḥadīth 13: al-Musalsal bi qirāʾat Sūrat al-ʿAṣr ʿinda al-iftirāq 

The ḥadīth known as al-musalsal bi qirāʾat Sūrat al-ʿAṣr ʿinda al-iftirāq delves into the 

ritualistic recitation of Sūrat al-ʿAṣr within the specific context of concluding a 

gathering or assembly. This ḥadīth, characterised by its uniform transmission through 

a connected chain of narrators, underscores a pronounced emphasis on the recitation 

of this particular chapter of the Qurʾān as a customary practice preceding the 

disbandment of a congregational assembly. 

 

In essence, this prophetic tradition mandates the recitation of Sūrat al-ʿAṣr, a chapter 

revered for its concise yet profound admonitions, as a concluding rite upon the 

termination of a collective gathering. The musalsal nature of its transmission imparts 

an added layer of significance, as each transmitter within the chain perpetuates this 

practice in a continuous and unbroken sequence, illustrating a concerted effort to 

institutionalise the recitation of Sūrat al-ʿAṣr in the specific context of communal 

dispersal. 

 

The ḥadīth thus serves as a prescriptive guide for the faithful, enjoining them to 

incorporate the recitation of Sūrat al-ʿAṣr into the fabric of their social and communal 

interactions, thereby infusing spiritual resonance into the act of disbanding from a 

collective assembly. This ritualistic recitation, embedded within the broader tapestry of 

prophetic traditions, exemplifies a harmonious integration of spiritual and social 

dimensions within the Islamic tradition. 
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 فتراقعند الإالمسلسل بقراءة سورة العصر  :الثالث عشالحديث 

ْشيخنا ْعلينا ْالدكتورْْهيم ضمرةتوفيق بن إبراالمقرئْْقرأ ْعلىْشيخنا ْقرأتها ْقال: عبرْاشزوم،
ْعنْيوسف بن عبد الرحْن المرعشل ْعنْأب الفيض محمد ياس  بن محمد عيسى الفاداني، ،
ْ.محمد عَ بن حس  المالكي المكي

،ْقراءةًْعليهْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التاشييخْالمقرئْالمسندْْبهْأخبرنااوْ)ح(
 بكر أب بن الله عبد بن الرحْن عبد المعمر الفقي أخبرنااْ:ْ،ْقالمعْفيْمدين ْكيبْتاو نوأنااْأس
حْسَائِي  الـمُلََّ 

َ
،ْوكانْالعلَمة الشيخ محمد عَ بن حس  المالكي المكي،ْقال:ْأخبرنااْبهْالحنفي الِ

ْيقرأْ   ٰْْسَيِّد أبو بكر بن الفقي  الأخبرنااْْ:فتراقْمنْالمجلسْهكذا،ْقالعندْالإ

ْ،ْوكانْيقرأْمحمد بن محمد شَطَا الدمياطي المكي الحسين الشافعي   ٰْْفتراقْعندْالإ
بمك ْالمشرف ،ْْالسيد أحْد بن زين بن صَدَقة دَحْلَن الحسينحدثناْْ:منْالمجلسْهكذا،ْقال

ْ ْيقرأ ْوكان   ٰْْْالإ ْهكذعند ْالمجلس ْمن ْقلفتراق ْْ:ا، أحْد بن محمد حدثنا

مَنْهُوجي المصري الحسين ْْيقرأْ،ْوكانالدَّ   ٰْْقالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند:ْ
ْْيقرأْ،ْوكانالسيد خليل أفندي بن عَ بن محمد الـمُرَادي البخاري الدىشقي الحسينحدثناْ
   ٰْْقالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند:ْْ سعيد بن محمد بن إسماعيل بن حدثنا

ْوكانزين الدين بهاء الدين الـجَعْفَريِ الهاشي الدىشقي الشافعي ْْيقرأْ،   ٰْْْعند
ْْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإ يرْيِ حدثنا أبو عبد الله محمد صُنْع الله ابن خليل الدَّ

ْْيقرأْ،ْوكانالمخزومي الدىشقي  ٰْْْهكذا.ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْْ:قال ْْيقرأْ،ْوكاننجم الدين محمد بن البدر محمد الغَزِّي الدىشقيحدثنا   ٰْْْعند
ْْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإ والدي بدر الدين محمد بن محمد يوسف الغزي حدثنا

ْْيقرأْ،ْوكانالدىشقي   ٰْْجلَل الدين حدثناْْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمنْتراقفالإْعند
ْيقرأْ،ْوكانعبد الرحْن بن أب بكر السيوطي
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ْ   ٰْْبن ]ْالـمُسْندِة فاطمة بنت عَحدثتناْْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْ،ْوكاناتْتقرأْبن اليسَِيْ المصرية[ْأحْد بن عَ   ٰْْْهكذا،ْالمجلسْنمْفتراقالإْعند

ْْيقرأْ،ْوكانأبو هريرة عبد الرحْن بن محمد الَّهبيحدثناْْ:قالت   ٰْْْفتراقالإْعند
ْ،ْوكانأبو نصر محمد بن محمد بن محمد بن هبة الله الشيْازيحدثناْْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمن
ْْيقرأ   ٰْْبن ]ْالحافظ أبو القاسم عَْحدثناْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْْيقرأْ،ْوكانبن هبة الله بن عَسَاكر[ْالحسن   ٰْْْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند
ْْ:قال أبو أحْد معمر بن عبد الواحد بن رجاء بن عبد الواحد بن محمد بن الفاخر حدثنا

503ْشوالْسن 12ْْدْفيْ،ْسماعاْمنهْبسمرقنالقرشي الِىوي العبشي السمرقندي الِصبهاني
ْيقرأْهـ،ْوكان

ْ ٰْْأبو بكر أحْد بن عَ بن ثابت حدثناْْ:قالْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْْيقرأْوكانْبدارْاشسامم،ْالخطيب البغدادي   ٰْْْهكذا،ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْْيقرأْ،ْوكانبن أحْدالِصبهاني الحافظأحْد بن عبد الله [ْأبو نُعَيْمحدثناْ]:ْقال    ٰْْ

ْهكذا.ْالمجلسْمنْفتراقالإْعند
ْْيقرأْكانْ(ْو346ْ-248)ْعبد الله بن جعفر بن أحْد بن فار  الِفهاني:ْحدثناْقال   ٰ

ْْْيونس بن حبيب بن عبد القاهر العجل:ْأخبرنااْلاقْ،هكذاْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْْيقرأْكانْ(ْو267)   ٰْْ(أبو داودحدثناْ):ْلاق،ْهكذاْالمجلسْمنْفتراقالإْعندْ

ْْيقرأْكانْ(ْو293(ْ)الطيالس)ْسليمان بن داود بن الجارود   ٰْْْمنْفتراقالإْعند
المتوفيْْبن دينار أبو سلمة الربعي التميي ىولهمبن سلمة  ادحْحدثناْ:ْلاقْ،هكذاْالمجلس

ْْيقرأْوكانْ(167)سن ْ    ٰْْثابت بن حدثناْ:ْلاق،ْهكذاْالمجلسْمنْفتراقالإْعند

ْْيقرأْكانْ(ْو123)ْصريأسلم البناني الب   ٰْْْقالْ،هكذاْالمجلسْمنْفتراقالإْعند:

ْْيقرأْكانْوْهو عبد الله بن حسن التمييأبو مدينة الدارمي  أخبرني   ٰْْْعند
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  كَن رجل  من أصحاب رسول الله» :أناهْقالْ–وْكاناتْلهْصحف ْْ–المجلسْْمنْفتراقالإ
يسلم أحدهما عَ  خرها ثميفترقا إل أن يقرأ أحدهما عَ الآخر سورة العصر إل آ إذا التقيا لم

 .«خرآ

It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn Ḥasan al-Tamīmī that he 

would recite Sūrat al-ʿAṣr when he dispersed from a gathering. And he would say: 

“Whenever two men from amongst the Companions of the Messenger of Allah  

would meet, they would not disperse [from another] until each one of them recited 

Sūrat al-ʿAṣr to the other, and thereafter they would greet each other.” 

 

ْ ْغريبْفيْتسلسله، ْالبخاريْ)هاذا ْالقاضيْعبدْاللهْبنْعبدْاشرحمنْ)بنْوْ(911أناكره أثبتهْابنْعلوانْ:
ْ(ْفيْ)مسلسامتهم(.635ْ-568ْعبدْاللهْ(ْالحلبيْ)

ْ
ْمسلساتهْقالو ْفي ْالفرغلي ْرمضان ْابن ْهو ْب: ْوموصول ْالتسلسل ْهاذا ْالعمادْالأداء، ْالحافظ ْالإمام ناقله

ْبنْكثيرْالقريسيْ ْإسماعيل ْتسلسل، ْابوالدميقيْفيْتفسيرْبدون ْفيْغرائبْالمسلسامتْناقامْعن نْذكره
ذكرْالإمامْالمحدثْشهابْالدينْأبوْالطاهرْإسماعيلْبنْأحمدْبنْمحمدْوْطرخانْبثبوتْالتسلسلْمتصامْبه،

فيْكتابهْالنوافحْالالهي ْفيْالمسلسامتْالطاهري ْفرواهْْ(653)نازيلْدميقْالمتوفيْبهاْسن ْالأناصاريْالقوصيْ
عنْ)أبيْالمعالي(ْْ(643عليْ)بنْالحسينْبنْعليْبنْمنصور(ْبنْالمقيرْ)سامْعنْالمسندْالمعمرْأبيْالحسنْمسل

ْبا463داديْ)بنْعليْالخطيبْالبغعنْأبيْبكرْأحمدْْ(548الفضلْبنْسهلْبنْبشرْالإسفرائينيْ) شسندْ(
ْالمار.

ْ
يمان،ْكلاهماْمنْطريقْحمادْبنْالبيهقيْفيْشعبْالإالطبرانيْفيْمعجمهْالأوسط،ْوْأخرجهأماْالمتنْفحسن،ْو

ْعنْعبدْاللهْبنْحصن.ْسلم ،ْعنْثابت،
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Ḥadīth 14: al-Musalsal bi al-taʾmīn ʿalāʾ al-duʿāʾ 

The ḥadīth designated as al-musalsal bi al-taʾmīn ʿalāʾ al-duʿāʾ occupies a distinct niche 

within the corpus of prophetic traditions, its thematic locus revolving around the 

injunction to articulate the term āmīn in the context of supplicatory invocations. This 

instructive tradition, characterised by its musalsal transmission, unfolds as a 

pedagogical beacon, illuminating the manner in which the act of pronouncing āmīn 

during supplication is endowed with profound spiritual significance. 

 

The musalsal nature of the ḥadīth is pivotal, as it delineates an unbroken continuum 

of transmitters which, in a synchronised cadence, perpetuate the practice of 

incorporating āmīn into their supplications. This synchronous transmission imparts a 

sacrosanct quality to the act, presenting it as a perennial legacy to be faithfully upheld 

by subsequent generations of believers. 

 

Within the tapestry of Islamic devotional practices, saying āmīn holds a multifaceted 

significance. It serves as an affirmation and endorsement of the supplication being 

uttered. It encapsulates a collective resonance, as the assembly of faithful congregants 

unites in harmony to affirm the entreaties directed towards the Divine. This collective 

resonance is amplified through the musalsal transmission, wherein each transmitter 

meticulously perpetuates the ritual, forging an unbroken chain of adherence to this 

sacred injunction. 

  

In sum, the musalsal bi al-taʾmīn ʿalāʾ al-duʿāʾ ḥadīth emerges as a luminous strand in 

the rich tapestry of prophetic traditions, elucidating the profound significance 

embedded in the seemingly simple act of articulating āmīn during supplication. This 

practice transcends linguistic confines to symbolise communal faith and spiritual 

cohesion. 
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 المسلسل بالتأم  على الدعاء الرابع عش:الحديث 

عبد الله ،ْقال:ْأخبرنيْبهْاشييخْالمسندْمحمد سليم بن إسماعيل غيبيْالمقرئْحدثنيْبهْشيخي
،ْقال:ْأخبرنيْبهْاشييخْبن نصر النعمانيأحْد ،ْقال:ْأخبرنيْبهْاشييخْبن صالح بن محمد العبيد
،ْعنْاشييخْالسيد أم  بن أحْد بن رضوان،ْقال:ْأرويهْعنْالمدنيثمْْمحمد عبد الباقي اللكنوي

ْْعبدالغن بن أب سعيد الدهلوي ْعنْاشييخْالمدنيثم ْعنْمحمد عابد السندي، السيد عبد ،
ْالرحْن الِهدل ْعنْأبيه ْعنْمحمد بن الطيب المغربِّعنْْ،السيد سليمان بن يحيى الِهدل، ،

،ْابن فهد،ْعنْالسيوطي،ْعنْياس  المحل،ْعنْأب الجمال،ْعنْمحمد بن عبد الرحْن الفاسي
،ْأب طاهر السلفي،ْعنْجعفر بن عَ،ْعنْسليمان بن حْزة،ْعنْالعلَئي،ْعنْابن ظهيْةعنْ
،ْعنْالنحوي المصري طاهر بن أحْد بابشاذ الحنفي،ْعنْعبد الرحْن بن أب بكر الفحا عنْ

أب عَ الحسن ،ْعنْإبراهيم بن إسماعيل المالكي،ْعنْأب القاسم عبد الرحْن بن عتيق الفحا 
ْ،ْأب الحسن عَ بن عمر المقرئ،ْعنْبن إبراهيم المالكي البغدادي

ْرأسْالعشرينْأحْد بن سهل الِشنانيقال:ْقرأتْعلىْْأب طاهر بن أب هاشمعنْ ،ْفلماْبلغت 

 قولهْتعالى:ْْمٓ عٓسٓقٓ(حٰ منْ)
ۡ
ی ِ الََّ

َ
 اہ و

َ
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َ
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َ
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ہ
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ۡ
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ہ
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ۡ
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ْ
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ْ
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َ
 و

ُ

ۡ
َِی ْبالدموع،ْْ﴾۲۲﴿ کَ فاضتْعيناه

ْعلىْدعائيْفإنيْقرأتْعلىْ مِن 
 
ْأ ْالمكانْفاضتْحعبيد بن الصباوقالْلي: ْإلىْهذا ْبلغت  ْفلما ،

ْعلىْدعائيْفإنيْقرأتْعلىْ مِن 
 
ْإلىْحفص بن سليمان البزازعيناهْبالدموع،ْوقالْلي:ْأ ،ْفلماْبلغت 

ْعلىْدعائيْفإنيْقرأتْعلىْ مِن 
 
،ْعاصم بن أب النجودهذاْالمكانْفاضتْعيناهْبالدموع،ْوقالْلي:ْأ

ْإلىْهذاْالمكانْفاضتْعيناهْ ْعلىْدعائيْفإنيْقرأتْعلىْفلماْبلغت  مِن 
 
زر بن بالدموع،ْوقالْلي:ْأ

ْعلىْدعائيْفإنيْقرأتْحبيش مِن 
 
ْأ ْإلىْهذاْالمكانْفاضتْعيناهْبالدموع،ْوقالْلي: ،ْفلماْبلغت 

ْعَ بن أب طالبعلىْمولايْ مِن 
 
ْأ ْإلىْهذاْالمكانْفاضتْعيناهْبالدموع،ْوقالْلي: ،ْفلماْبلغت 



 

65 
 

ْإلىْهذاْالمكانْفاضتْعيناهْبالدموع،ْوقالْرسول الله ْعلىْدعائيْفإنيْقرأتْعلى ،ْفلماْبلغت 
ْلي:

دْعُو عِنْدَ خَتْمِ القُْرْآنِ: اللهم»
َ
نْ أ
َ
ىَرَنِ أ

َ
عَاءِ وأَ تاَنِي بهِٰذَا الد 

َ
ٰ دُعَائِي فَإنَِّ جِبُْاَئيِل أ نْ عَلىَ مِّ

َ
 إنِيِّ أ

لكَُ إخِْبَاتَ المُْخْبتَِِ ، وَإخِْلََصَ 
َ
سْأ
َ
يمَانِ،  أ برَْارِ، وَاسْتحِْقَاقَ حَقَائقِِ الْإِ

َ
المُْوقنَِِ ، وَىُرَافَقَةَ الِْ

لََمَةَ مِنْ كُلِّ إثِمْ، وَوجُُوبَ رحَْْتَكَِ، وَعَزَائمَِ مَغْفِرَتكَِ، وَالفَْوْزَ  ، وَالسَّ َنَّةِ، وَالْغَنيِمَةَ مِنْ كُلِّ برِ 
ْ
باِلج

 مِنَ النَّارِ 
 .«وَالنَّجَاةَ

It has been reported on the authority of ʿAli  who said: “I recited to the 

Messenger of Allah  and when I reach the twentieth verse of ()ٓحٰمٓ عٓسٓق , his  eyes 

filled with tears. Thereafter, he  said to me: ‘Say! Āmīn upon my supplication, for 

indeed Jibrīl brought this duʿāʾ [supplication] to me and instructed me to supplicate at 

the end of every khatm [rendition] of the Qurʾān [by saying]: O’ Allah, verily I ask 

You [to grant me] the humility/character of those who are humble; the sincerity of 

those who are faithful/convinced; the company/affiliation of the pious; the 

worthinesss of true faith; the benefits of every piety/pious act; security of every sin; 

the obligation of Your mercy; success with paradise; and protection from the fire’”.   
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Ḥadīth 15: al-Musalsal bi khatm al-majlis bī al-duʿāʾ 

The ḥadīth known as al-musalsal bi khatm al-majlis bi al-dūʿāʾ emerges as a nuanced 

narrative within the corpus of prophetic traditions, delineating a praxis wherein the 

articulation of a supplication punctuates the conclusion of a gathering. This 

instructive tradition manifests a pedagogical resonance, illustrating the Prophet’s  

guidance on the termination of gatherings with an invocation. The practice articulated 

in this musalsal transmission embodies a ritualistic dimension that transcends the 

mundane and converges upon the spiritual, underscoring the sanctity embedded 

within the closure of gatherings. Each link in the musalsal chain, extending from the 

venerable Companions to subsequent transmitters, reflects a continuity in the 

observance of this ritual, thereby fashioning it into a venerable custom upheld across 

generations. 

 

Concluding a gathering with a duʿā encapsulates a profound acknowledgement of the 

divine beneficence that permeates collective endeavours. It symbolises the 

conscientious recognition that the culmination of human interaction should be met 

with a supplication beseeching divine favour, guidance, and protection. In the crucible 

of academic scrutiny, it becomes apparent that the musalsal bi khatm al-majlis bi al-

dūʿāʾ ḥadīth not only imparts prescriptive guidance on the procedural dynamics of 

concluding gatherings but also unveils an intricate tapestry of socio-religious customs. 

The interplay between ritual and symbolism, woven seamlessly into the fabric of this 

tradition, invites scholarly contemplation on the multifaceted nature of communal 

practices in Islam. 

 

Moreover, the musalsal transmission confers upon this practice a normative status, 

thereby accentuating its perpetuity as a living tradition within the Islamic communal 

milieu. The preservation of this ritual, unbroken across successive generations, attests 

to its enduring relevance and the profound impact it has had on the collective 

consciousness of the Muslim community. 
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 بالدعاء المجلس بختم المسلسل: عش الخاىس الحديث

ْعليهْوأنااْييمعبد الله بن صالح بن محمد العبيد التالمقرئْالمسندْْاشييخْبهْأخبرناا ْقراءةً ،
،ْفلماْفرغْمنْالقراءةْالشيخ أحْد بن نصر النعمانيأخبرنيْبهْ:ْ،ْقالأسمعْفيْمدين ْكيبْتاو ن

،ْالمدنيثمْْالشيخ محمد عبد الباقي اللكنوينيْبهْدعاْلأهلْالمجلسْوختمْبالدعاء،ْْقال:ْأخبر
أحْد ،ْعنْعمر بن عبد الرسول،ْعنْأبي  محمد حَيْدَرْ ،ْعنْنور الحسن  قال:ْأرويْعنْعمّ
والده ،ْعنْمحمد أب طاهر،ْقال:ْنارويْبالإجازةْعنْإسماعيل العجلون،ْعنْبن عبيد العطار
ْعنْإبراهيم الكوراني ْالشيخ سلطان المزاحي، ْعنْشهاب الدين أحْد بن جلَل السبكيعنْ، ،
أبو الفضل عبد ،ْوالإمامان أبو يحيى زكريا الِنصاري،ْقالْفيْمسلسامته:ْأخبرنااْالنجم الغيطي
شرف الدين أبو الفتح ،ْإجازةًْوكانْأكثرْماْخبتمانْمجلسهماْبالدعاء،ْقال:ْأنابأنااْالحق السنباطي

ْومكاتبً ْْدنيبن زين الدين أب بكر بن حس  المراغي الم ْشلأول ْميافهً  ْأجازةً ْمك  نازيل
بهاء الدين أبو شلثاني،ْوكانْإذاْفرغْمنْالقراءةْدعاْشلسامعينْوختمْالمجلسْبالدعاء،ْقالا:ْأنابأنااْ

ْدعاْشلسامعينْوختمْْمحمد عبد الله العثماني ْالقراءة ْفرغْمن ْإذا ْوكان ْأباحْليْروايته فيما
ْ ْأنابأناا ْوإسحاق إبراهيم الإخوان أبوالمجلسْبالدعاء، أبو العبا  أحْد ابنا محمد بن إبراهيم ،

ْالبصري  ْأنابأناا ْقالا: ْبالدعاء، ْمجلسهما ْوختما ْلنا ْدعوا ْالقراءة ْمن ن ا غ  ْف ر  ْفلما أبو بقراءتي،
ْوختمْالقاسم عبد الرحْن بن أب حَرَمِي فتوح بن بنََِ  الكاتب ْفرغْمنْالقراءةْدعاْلنا ْفلما ،

،ْفلماْفرغْمنْجمال الإسلَ  أبو المظفر محمد بن عَ الشيباني الطبُياْالمجلسْبالدعاء،ْأخبرنا
ْالقراءةْدعاْلناْوختمْالمجلسْبالدعاء.

،ْعنْأب الجمال الجزائري،ْعنْمحمد بن عبد الرحْن الفاسي،ْعنْابن الطيبوباشسندْإلىْْح.
أب ،ْعنْالطبُي الرَضِي  ،ْعنْأب محمد الَّافعي،ْعنْأب بكر بن ظهيْة،ْعنْزكريا الِنصاري

،ْأبو حفص عمر بن عبد المجيد الـمَيَّانشِِي القرشي،ْأخبرنيْالقاسم عبد الرحْن بن أب حرمي
أبو الطاهر المظفر محمد بن عَ فلماْفرغْمنْالقراءةْدعاْلناْوختمْالمجلسْبالدعاء،ْقال:ْأخبرنااْ

أبو الحسن جابر بن ذشك،ْأنااْكْأبو طاهر يحيى بن محمد الـمَحَاىِلكذشك،ْأنااْْالشيباني الطبُي



 

68 
 

ْْياسر الحنَِّائي ْأناا ْْأبو طاهر محمد بن عبد الرحْن المَخْلفِيكذشك، ْأناا عبد الرحْن بن كذشك،
كذشك،ْْعروةكذشك،ْأنااْمحمد بن شهاب الزهري كذشك،ْأنااْْمالك بن أنسكذشك،ْأنااْْىَهْدِي

ث ت ن اْعائي  دَّ ْْوقالت:ْبالدعاءْالمجلسْمتوختْلناْدعتْالقراءةْمنْفرغتْفلماْ،Kْقال:ْح 
 ما لَناَ اغْفِرْ  اللهم يقول: مجلس  من يقو  أن وأراد حديث  من فرغ إذا  الله رسول كَن»

ناَ
ْ
خْطَأ
َ
دْناَ، وما أ ر، وأنت المقدِّ  أنت منا، ب  أعلم أنت وما أعلنَّا، وما أسررنا وما تَعَمَّ  ل الم خِّ
 .«أنت إل إله

It has been reported on the authority of ʿUrwah, who said: “ʿĀʾishah K informed us 

that whenever she completed a recital, she would call us and she would conclude the 

gathering with a dūʿāʾ”. Thereafter, she said: “Whenever the Messenger of Allah  

would complete his speech and intended to stand from his place of sitting [intending 

to conclude and depart from the gathering], he  would say [invoke the following 

dūʿāʾ]: O’ Allah, forgive [us] our sins, [those sins which] we committed intentionally. 

[Forgive us of those sins] which we committed in secrecy or publicly, and [forgive us 

for those sins] which You are more knowledgable of than us. For You are the First 

and the Last, there is no deity except You”. 
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 إجازة الكتاب
 على صفوة الأنبياء والمرسلين ، سيّد القرّاء وإمام المجوّدين،، وأصلّي وأسلّم الحمد لله رب العالمين              

 محمد بن عبد الله الصادق الأمين ، وعلى آله وأصحابه ومن تبعهم إلى يوم الدين ،                           

 العبد الفقير إلى الهادي ، المحتاج إلى رحمة الباريفيقول : أما بعد

: 

 :إليّ الأخت الفاضلة فقد رغب إليّ الأخ الفاضل / رغبتْ

 

 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 

  فأخبُت /فأخبُتها بأني:  : الكتاب عَ   /قرأت/قرأوسمع/سمعت        

         قرئ  عبد الله بن: المسند الم، منهمن كبار القراء والمحدث مأروي المسلسلَت عن جمع كثيْ         

       ،ْمن كتاب : الشيخ المسند توفيق إبراهيم ضمرةوصالح العبيد،          

  المقرئ ولَّد بن إدريس المِنيِسِ.والشيخ          

  :  التوقيع       
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ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ 

ْ

 

 

 

 

 

 

 :محمد رياض بن أرشادوقال 

ــــ ٰ  ــــيْ  سَتبَْقَ ـــدَ ىَوْتتَِ ةر بَعْ ـــدَّ ــــيْ مُ  خُطُوْطِ
 

ـــــ ٰ   ـــــ ٰ  عَلَ ــــا تَبْقَ هَ نَّ
َ
ـــــ ٰ  أ ـــــيْ  وَتَفْنَ ناَىِلِ

َ
 أ

 

 فَيَــــا نـَـــاظِررا فيِْهَــــا سَــــلِ  الَله رحََْْــــةر 
 

  ْ َنَـــــادِلِ لكَِاتبِهَِـــــا ال
ْ
 مَـــــدْفُوْنوُْنَ تََْـــــتَ الج

  

ْ
 

ـــــــالَ  ـــــــاضٌ قَ ـــــــدٌ رِيَ مَّ
ـــــــائلَِر مُحَ  سَ

 

 ٰـ  ــــــــ ــــــــيْلَر شَــــــــاىِلَر إلَِ  هَُ  سِــــــــتْررا جَمِ
 

ـــــــا ـــــــلِِ  وَالَنَ ـــــــنْ بفَِضْ ا لمَِ ـــــــدر  حَْْ
 

ِي      هَـــــــــــــــدَاناَىُصَـــــــــــــــلِّيرا عَلىَ الََّّ

ـــــــد  مَـــــــنْ جَـــــــاءَ بـِــــــالْقُرَانِ   مُحَمَّ
 

ــــــــــــــــانِ وَاٰ   عْيَ
َ
ــــــــــــــــحْبِِ  الِْ  لِِ وَصَ

 

لَ هُنَــــــــــا تَمَــــــــــاُ  الت حْفَــــــــــةْ 
َ
 أ

 

ـــــــوْنِ رَبِّنَـــــــا مُفِـــــــيْضِ النِّعْمَـــــــةْ    بعَِ
 

 ٰـ ـــــــ ـــــــا إلَِ ـــــــُ  يَ ـــــــامِحْ فَاقْبَلْ  هَنَا وسََ
 

ــــــــــائحِْ    ــــــــــرْلَُ الْقَبَ ــــــــــُ  وَاغْفِ  ناَظِمَ
 

ـــــــا  ـــــــلِّ دَائمِر  ٰـوَصَ ـــــــ ـــــــدِ عَلَ    مَحَمَّ
 

ــــــــــــــــدِ   مَاجِ
َ
ــــــــــــــــحْبِِ  الِْ  وَآلِِ وَصَ

 


